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1.00 God creates the world in six days: in the year 4004 1.00 God creates the world in six days: in the year 4004
before Jesus Christ. before Jesus Christ.

1.01 Deus creévit 1.01 God created

1.02 caelum et terram 1.02 heaven and earth

1.03 intr& sex diés. 1.03 in six days.

1.04 Primd dié 1.04 On the first day,

1.05 fécit lGcem. 1.05 he made the light.

1.06 Secundd dié 1.06 on the second day,

1.07 fécit firmamentum, 1.07 he made the firmament,

1.08 quod vocavit caelum. 1.08 which he called heaven.

1.09 Tertio dié 1.09 On the third day,

1.10 coégit aquas 1.10 he gathered the waters

1.11 in Gnum locum 1.11 into one place,

1.12 et éddxit é terrd 1.12 and he drew out of the land

1.13 plantés et arborés. 1.13 plants and trees.

1.14 Quart6 dié 1.14 On the fourth day,

1.15 fécit sblem et IGnam, 1.15 he made the sun and the moon,

1.16 et stellas. 1.16 and the stars.

1.17 Quintd dié 1.17 On the fifth day,

1.18 avés 1.18 the birds

1.19 quae volitant in &ere, 1.19 that fly in the air

1.20 et piscés 1.20 and the fish

1.21 qui natant in aqufs. 1.21 that swim in the waters.

1.22 Sexto dié 1.22 On the sixth day,

1.23 fécit omnia animantia. 1.23 he made all living creatures.

1.24 postrémé hominem; 1.24 Finally, [he made] human kind.

1.25 et quiévit 1.25 And he rested

1.26 dié septimd. 1.26 on the seventh day.
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God makes the body of Adam of the clay of the

Earth.
Deus finxit
corpus hominis
é Iim0 terrae:
dedit illt
animam viventem:
fécit illud
ad similitGdinem suam,
et ndminavit illum
Adamum.
Deinde immisit soporem
in Adamum,
et détraxit
Gnam & costis
elus dormientis.
Ex ed
formavit mulierem
quam dedit
sociam Adams,
sicque nstituit matriménium.
Nomen primae mulieris
fuit Eva.

God places man in Paradise.
Deus posuit

Adamum et Evam

in hortd amoenissimo,

qui solet appellart

Paradisus terrestris.

Ingéns fluvius

irrigdbat hortum:

erant ib?

omnés arborés

jOcundae aspectd,

et frlctls

gust( suavés.

Inter eés

arbor scientiae bont et mali.
Deus dixit homint:

"UOtere frlctibus

omnium arborum paradisi,
praeter frictum

arboris scientiae boni et malf:
nam st comedas illum frictum,
moriéris."
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God makes the body of Adam of the clay of the

Earth.
God fashioned
the body of the human being
from the mud of the earth.
He gave it
a living soul.
He made it
according to his own likeness,
and he named him
Adam.
Then he sent a sleep
upon Adam,
and he drew out
one of the ribs
of him while he was sleeping
From it,
he shaped a woman
whom he gave
as a companion to Adam,
and so he established marriage.
The name of the first woman
was Eve.

God places man in Paradise.
God placed

Adam and Eve

in a very pleasant garden,
which is usually called

the earthly paradise.

A huge river

watered the garden.

There were in that place

all trees

pleasant to look at,

and fruits

sweet to taste.

Among them [was]

the tree of the knowledge of good and evil.
God said to human kind
"Make use of the fruits

of all the trees of paradise
except for the fruit

of the tree of the knowledge of good and evil.
For if you should eat that fruit,
You will die."
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The disobedience of Adam and Eve.
Serpéns,

qui erat callidissimum omnium animantium,
dixit mulierf,

"Car n6bn comedis

frctum istius arboris?"

Mulier respondit:

"Deus id prohibuit.

ST tetigerimus illum,

moriémur.

"Minimé," inquit serpéns.

"NO6n moriémini:

sed eritis similés Ded,

scientés bonum et malum."

Mulier

décepta his verbis

décerpsit frictum

et comédit:

deinde obtulit vird,

qui pariter comédit.

Adam and Eve hide and excuse themselves.
Adamus,

fugiéns conspectum Def,
sé abscondit.

Deus vocavit illum;
"Adame, Adame."

Qui respondit,

"Timui cénspectum tuum,
et abscondi mé."

"Car timés,"

inquit Deus,

"nisi quia comédisti
frlctum vetitum?"
Adamus respondit:
"Mulier,

quam dedisti mihi sociam,
porréxit mihi frictum istum,
ut ederem."

Dominus dixit mulierf,
"Cdar fécisti hoc?"

Quae respondit,

"Serpéns mé décépit."”
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The disobedience of Adam and Eve.
The snake,

who was the cleverest of all living creatures,
said to the woman

"Why do you not eat

The fruit of that tree?"

The woman answered,

"God has forbidden it.

If we touch it

we will die."”

"Not at all," said the snake.

"You will not die,

but you will be like God,

knowing good and evil."

The woman,

deceived by these words,

plucked the fruit

and ate [it].

Then she offered it to the man,

who likewise ate.

Adam and Eve hide and excuse themselves.
Adam

fleeing the sight of God

hid himself.

God called him:

"Adam, Adam."

And he answered,

"I feared your sight

And | hid myself."

"Why are you afraid,"

said God,

"except that you have eaten
the forbidden fruit?"

Adam answered,

"The woman

that you gave me as a companion
offered me that fruit

to eat."”

The Lord said to the woman,
"Why have you done this?"
And she answered,

"The shake deceived me."
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The curse of the serpent, and the Saviour promised.

Dominus dixit serpenti,
"Quia décépisti mulierem,
eris odibsus et execratus
inter omnia animantia:
reptabis super pectus,

et comedés terram.
Inimicitiae erunt

inter té et mulierem:

ipsa 6lim conteret

caput tuum."

Dixit etiam mulierT:
"Afficiam té

multis malis.

Pariés liberds

in dolore,

et eris

in potestate viri."

Adam and Eve driven from Paradise.
Deinde Deus dixit Adamo,
"Quia gessistl mdrem uxori tuae
habébis terram Tnfestam.

Ea fundet tib?

spinés et carduds.

Quaerés ex ea victum

cum mult6 labére,

dénec abeds

in terram

é qua ortus es."

Tum éjécit

Adamum et Evam

ex hortd,

ut ille coleret terram;

et collocavit Angelum,

qui praeferébat mand

gladium igneum,

ut custddiret aditum paradisi.
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The curse of the serpent, and the Saviour promised.
The Lord said to the snake

"Because you have deceived the woman,
you will be despised and detested
among all living creatures.

You will creep upon your belly

and you will eat the earth.

There will be hostility

between you and the woman.

One day she will crush

Your head."

He also said to the woman,

"I will afflict you

with many troubles.

You will bear children

in pain,

and you will be

in the man's power."

Adam and Eve driven from Paradise.
Then God said to Adam,

"Because you have given in to your wife,
you will have the ground against you.
It will produce for you

thorns and thistles.

You will seek nourishment from it
with much labor

until you pass away

into the ground

from which you arose."

Then he threw

Adam and Eve

out of the garden

to till the soil,

and he put an angel,

who held forth with his hand

a fiery sword

to guard the entrance of Paradise.



8.00 Cain and Abel.

8.01 Adamus habuit

8.02 multds liberds,

8.03 inter qubs

8.04 Cainus et Abel numerantur:
8.05 hic fuit pastor,

8.06 ille agricola.

8.07 Uterque obtulit

8.08 ddna Domind,

8.09 Cainus quidem

8.10 frdctds terrae,

8.11 Abel autem

8.12 ovés égregias.

8.13 Dona Abélis placuérunt Ded,
8.14 nbn autem ddna Caint;
8.15 quod Cainus aegré tulit.
8.16 Dominus dixit Caino:
8.17 "Cdr invidés fratri?
8.18 si récté faciés,

8.19 recipiés mercédem;
8.20 sin autem male

8.21 lués poenam peccati."

9.00 Cain kills Abel.

9.01 Cainus ndn paruit

9.02 Ded monentt:

9.03 dissimulans fram,

9.04 dixit fratri sud:

9.05 "Age,

9.06 eamus déambulatum."
9.07 Itaque Ona

9.08 ambd abiérunt foras,
9.09 et quum essent in agrd,
9.10 Cainus irruit in Abélem,
9.11 et interfécit illum.

9.12 Deus dixit Caino:

9.13 "Ubi est tuus frater?"
9.14 Cainus respondit,

9.15 "Nescib;

9.16 num ego sum

9.17 custbs fratris mei?"
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Cain and Abel.

Adam had

many children

among whom

Cain and Abel are numbered.
This one was a shepherd,
that one a farmer.

Each offered

gifts to the Lord,

Cain of course

the fruits of the earth

but Abel,

excellent sheep.

Abel's gifts pleased God,

but the gifts of Cain did not.
And Cain took this badly.
The Lord said to Cain,

"Why are you envious of your brother
If you act correctly

you will receive a reward,
but if badly

you will pay the penalty for your sin"

Cain kills Abel.

Cain did not obey

God [who was] warning him.
Pretending to have no anger,

he said to his brother,

"Come,

let us go walk."

And so together

they both went out.

And when they were in the field,
Cain rushed upon Abel

and Killed him.

God said to Cain

"Where is your brother?"

Cain answered,

"I do not know

Surely it is not the case that | am
My brother's keeper?"
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Cain punished.
Deus dixit Cainé:
"Caine, quid fécisti?
sanguis fratris tuf,
quem ipse fhdisti
mand tua,

clamat ad mé.
Tnfesta tibf erit terra,
guae bibit sanguinem Abélis;
quum colueris eam
longd et dard labore,
nQllés feret frictds:
eris vagus

in orbe terrarum."
Cainus,

déspéréns veniam,
fagit.

The building of the Ark.
Postquam numerus hominum crévit,
omnia vitia invaluére.

Quaré

offénsus

Deus statuit

perdere hominum genus
diluvié.

Attamen pepercit Noémo

et liberfs ejus,

quia colébant virtdtem.
Noémus

admonitus & De0

extruxit ingentem arcam

in modum navis:

linivit eam bitimine,

etin eam

inddxit par Gnum

omnium avium et animantium.
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Cain punished.

God said to Cain,

"Cain what have you done?

The blood of your brother

that you yourself poured out

by your hand

cries out to me.

The land will be against you,

[the land] that drank the blood of Abel.
When you have tilled it

with long and difficult labor,

it will bear no fruit.

You will be a wanderer

through the whole world [in the circle of lands]."
Cain

despairing of forgiveness

fled.

The building of the Ark.

After the number of human beings grew,
all the vices grew strong.

And for this reason,

taking offense,

God decided

to destroy the race of human kind
with a flood.

Nevertheless he spared Noah

and his children

because they cultivated virtue.
Noah

warned by God

built a huge ark

in the shape of a ship.

He smeared it with pitch

and into it

he led one pair

of all birds and living creatures.
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The deluge; in the year 2348 before Christ.
Postquam Noémus ipse
ingressus est arcam

cum conjuge,

tribus filifs

et totidem nuribus,

aquae maris et omnium fontium
érQpérunt.

Simul pluvia ingéns cecidit
per quadraginta diés

et totidem noctés.

Aqua operuit

Gniversam terram,

ita ut superaret

quindecim cubitis
altissimds montés.

Omnia absiimpta sunt
diluvié:

arca autem

sublevéta aquis

fluitébat in alté.

The end of the deluge.

Deus immisit

ventum vehementem,

et sensim

aquae immindQtae sunt.
Tandem mense undecimd
post quam diluvium coeperat,
Noémus aperuit

fenestram arcae,

et émisit corvum,

qui ndn est reversus.

Deinde émisit columbam:
guum ea nén invénisset locum
ubf pdneret pedem,

reversa est ad Noémum,

qui extendit manum,

et intulit eam

in arcam.

Columba rlrsum émissa
attulit in 6re sud

ramum olivae virentis,

qud finis diluvit significabatur.
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The deluge; in the year 2348 before Christ.
After Noah himself

went into the ark

with his wife

three sons,

and the same number of daughters-in-law,
The waters of the sea and of all the springs
burst forth.

At the same time a tremendous rainfall fell
for 40 days

and just as many nights.

The water covered

the entire earth

in such a way that it surpassed

by fifteen cubits

the highest mountains.

Everthing was destroyed

by the flood.

But the ark,

raised up by the waters,

floated on the deep

The end of the deluge.

God sent down

a fierce wind,

and bit by bit

the waters receded.

Finally, in the eleventh month
after the flood had begun,
Noah opened

the window of the ark

and he sent out a raven

that did not return.

Then he sent out a dove.
Since it had not found a place
where it might set foot

it returned to Noah,

who stretched out his hand
and brought it

Into the arc.

The dove, let go again,
brought in its mouth

the branch of a green olive tree,
by which the end of the flood was indicated.



14.00 Noah goes out of the Ark.
14.01 Noémus

14.02 égressus est ex arca,

14.03 postquam ibT inclOsus fuerat
14.04 per annum tétum

14.05 ipse et familia ejus:

14.06 éddxit sécum

14.07 avés caeteraque animantia.
14.08 Tum éréxit altare,

14.09 et obtulit sacrificium Domind.
14.10 Deus dixit illf:

14.11 NOn délébd deinceps

14.12 genus hominum:

14.13 pbnam arcum meum

14.14 in nabibus,

14.15 et erit signum foederis

14.16 quod faci6 vébiscum.

14.17 Quum ohdixerd nlbés caeld,
14.18 arcus meus apparébit,

14.19 et recordabor foederis mef,
14.20 nec unquam diluvium erit
14.21 ad perdendum orbem terrarum.

15.00 The Corruption of Mankind.
15.01 Omnés gentés

15.02 propéagatae sunt

15.03 afilits Noémis.

15.04 Semus incoluit Asiam,
15.05 Chamus Africam,

15.06 Japhetus Europam.
15.07 Poena diluvii

15.08 nodn déterruit hominés
15.09 a vitis,

15.10 sed brevi facti sunt
15.11 péjérés quam prius.
15.12 Obliti sunt Def creatoris:
15.13 adérabant s6lem,

15.14 et lOnam;

15.15 ndn vérébantur parentés;
15.16 dicébant mendacium:

15.17 faciébant fraudem, flrtum, homicidium:

15.18 (nd verbo,
15.19 sé contaminabant
15.20 omnibus flagitifs.
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Noah goes out of the Ark.

Noah

went out of the ark

after he had been shut up there

for an entire year,

he and his family.

He led out with him

the birds and the other living creatures.
Then he set up an altar,

and offered sacrifice to the Lord
God said to him,

"From now on | will not destroy
the human race,

but I will put my arc

in the clouds,

and it will be a sign of the covenant
that I am making with you.

When | spread clouds across the sky,
my arc will appear,

and I will remember my covenant,
and there will never be a flood

to destroy the world.

The Corruption of Mankind.
All the nations

were increased

by the sons of Noah.

Shem dwelt in Asia,

Ham in Africa,

Japhet in Europe.

The punishment of the flood
did not deter human beings
from vices,

but in a short time they became
worse than before.

They forgot God their creator:
they adored the sun,

and the moon;

they did not have reverence for their parents;
they would tell lies;

they committed deception, theft, murder;
in a word,

they defiled themselves

with all disgraceful acts.
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Call of Abraham in the year 1921, before J.C.

Quidam tamen sancti viri
coluérunt véram religibnem et virtltem,
inter quos

fuit Abrahdmus

& genere Semi.

Deus fécit foedus cum illé
his verbis:

"EXT

€ domé paterna,

désere patriam,

et pete regibnem

guam dat(rus sum
posterfs tufs:

augého té

prole numer6sg;

eris pater multarum gentium,
ac per té

omnés orbis nationés
erunt bonis cumulétae.
Aspice caelum:

dinumera stellas,

st potés,

tua prégeniés

eas aequabit numerd."

Isaac born.

Abrah&mus jam senuerat,
et Sara ejus uxor

erat sterilis.

Quibus tamen

Deus prémisit

filium ex eis nascitdrum.
"Habébis," inquit, "filium
ex Sara conjuge tua."
Quod audiéns

Sara risit

nec statim adhibuit fidem
prémissis Def,

et idcircod

reprehensa est & Ded.
Abrah&mus autem
crédidit Deb pollicenti.
Et vérd

Gind post annd

filius natus est Abrahdma,
qui vocavit eum

Isadcum.
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Call of Abraham in the year 1921, before J.C.

Still, certain holy men
cultivated true religion and virtue.
And among them

was Abraham

from the family of Shem.

God made a covenant with him
in these words:

"Go out

from the home of your father.
Leave your country,

and look for the area

that I'm going to give

to your descendants.

I will increase you

with numerous offspring.

You will be the father of many nations,
and through you,

all the nations of the world

will be loaded with good things.
Look upon the sky.

Number the stars,

if you can.

Your descendants

will equal them in number."

Isaac born.

Abraham had now grown old,
and Sara his wife

was barren.

Nevertheless to them

God promised

that a son was going to be born from them.

He said, " You will have a son

"from Sara your spouse."

And hearing this,

Sara laughed,

and she did not immediately put faith
in the promises of God.

And therefore

she was blamed by God.

But Abraham

put his trust in God [who was] making the promise.

And in fact,

one year later

a son was born to Abraham
who called him

Isaac.
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Abraham prepares to sacrifice his Son.

Postquam Isadcus adolévit.
Deus

tentans fidem Abrahadmi
dixit illf,

"Abrahame,

tolle filium

tuum Gnicum

guem amas,

et immol& eum mihi

in monte

quem ostendam tibi."
Abrahdmus nén dubitavit
parére Deb jubentt;
imposuit ligna Isaaco;
ipse vérd portabat

ignem et gladium.

Quum iter facerent simul,
Isadcus dixit patrf,

"MT pater,

ecce ligna et ignis;

sed ubiham est

hostia immolanda?"

Cui Abrahamus: "Deus," inquit,
"sibf providébit hostiam,
filf mi."
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Abraham prepares to sacrifice his Son.
After Isaac grew up

God

testing the faith of Abraham

said to him,

"Abraham,

take your son

your only-born

whom you love

and sacrifice him to me

on a mountain

That I will show you."

Abraham did not hesitate

to obey God [who was] commanding him.
He loaded wood onto Isaac,

but he himself carried

the fire and the sword.

When they were making their way together
Isaac said to his father,

"My father,

here are the wood and the fire,

but where is

The victim to be sacrificed?"

And to him Abraham said, "God

will provide a victim for himself

my son."
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Abraham's hand arrested.

UbT pervénérunt ambo
in locum désignatum,

Abrahamus extruxit aram,

disposuit ligna,
alligavit Isadcum
super struem ligndrum,
deinde arripuit gladium.
Tum Angelus clamavit
dé caeld:

"Abrahame,

continé manum tuam;
né noceas puero:

jam fidés tua

mihi perspecta est,
guum nén peperceris
filio Onico:

et ego favébo tibf;
remQnerabd splendidé
fidem tuam."
Abrah@mus respexit,
et vidit arietem
haerentem cornibus
inter veprés,

gquem immolavit

loco filii.
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Abraham's hand arrested.
When they both arrived

at the spot that had been indicated,
Abraham built an altar,

he arranged the wood,

he bound Isaac

on top of the pile of wood.
Next, he took hold of his sword.
Then an angel cried out
From heaven,

"Abraham,

hold back your hand.

Do not hurt the boy.

Now your faith

has been made clear to me,
since you did not spare
your only son.

And | will be good to you

I will splendidly reward
your faith."

Abram looked up,

And he saw a ram

sticking by his horns
among the bushes.

And he sacrificed it

in place of his son

11



20.00

20.01
20.02
20.03
20.04
20.05
20.06
20.07
20.08
20.09
20.10
20.11
20.12
20.13
20.14
20.15
20.16
20.17
20.18
20.19
20.20
20.21

Eliezer, Abraham’s servant, goes in search of a wife
for Isaac.

Posted Abrahamus misit
servum suum Eliezerem

ad cognatds subs

qu erant in Mesopotamia,
ut inde add(iceret uxérem
filié sud Isaacd.

Eliezer simpsit

decem camélds domini suf,
et profectus est,

portans sécum

manera magnifica,

quibus dbnéret

puellam déstinatam Isadco
et ejus parenteés.

Ubf pervénit in Mesopotamiam,
constitit cum camélis
prope puteum aquae

ad vesperum,

qué tempore

mulierés solébant convenire
ad hauriendam aquam.
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Eliezer, Abraham’s servant, goes in search of a wife
for Isaac.

Afterwards Abraham sent

his own servant Eliezer

to his relatives

who were in Mesopotamia

to get a wife from there

for his son Isaac.

Eliezer took

ten of his master's camels,

and he set out

carrying with him

splendid gifts

with which he might endow

the girl destined for Isaac,

and her parents.

When he arrived in Mesopotamia,
he stopped with the camels

near a well of water

at evening,

at the time when [at which time]
the women were accustomed to gather
to draw water.
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21.00 Eliezer consults God on the subject.
21.01 Eliezer 6éravit Deum

21.02 his verbis:

21.03 "Domine Deus Abrahamt,
21.04 fac ut puella

21.05 quae dabit potum

21.06 mihi petentt,

21.07 easit

21.08 quam Isadcd déstinas."
21.09 Ecce statim Rebecca
21.10 virgd eximia pulchritidine
21.11 prodiit

21.12 geréns urnam humerfs;
21.13 quae déscendit ad puteum,
21.14 et implévit urnam.

21.15 Tunc Eliezer

21.16 égressus obviam puellae:
21.17 "Da," inquit, "potum mihi."
21.18 Cui Rebecca:

21.19 "Bibe," ait,

21.20 "domine mi,"

21.21 et simul démfsit urnam.
21.22 Quum ille bibisset,

21.23 Rebecca obtulit etiam
21.24 aquam camélis.

21.25 Héc indicid

21.26 cogndvit Eliezer,

21.27 quod scire cupiébat.

22.00 Eliezer inquires of Rebecca concerning her family.

22.01 Eliezer prétulit

22.02 inaurés aureds et armillas,

22.03 qués dedit Rebeccae.

22.04 Tum interrogavit illam

22.05 cdjus esset filia,

22.06 num in domo patris esset

22.07 locus ad commorandum.

22.08 Cuit Rebecca respondit:

22.09 "Ego sum filia Bathuelis:

22.10 avus meus

22.11 est frater Abrahamt;

22.12 estdomi

22.13 locus ad commorandum amplissimus;
22.14 est etiam plGrimum foent et palearum
22.15 ad Gsum camélérum."

22.16 Quod audiéns

22.17 Eliezer égit gratias Ded,

22.18 qui tribuisset

22.19 iter prosperum sibf.
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Eliezer consults God on the subject.
Eliezer prayed to God

with these words:

"Lord God of Abraham,

have the girl

who will give a drink

to me when I'm asking for it

be the one

whom you destine for Isaac."

And right at that moment, Rebecca,
a young lady of outstanding beauty,
came forth,

carrying a jar on her shoulders.
And she went down to the well

and filled the jar.

Then Eliezer,

stepping out to meet the girl,

said, "Give me a drink."

And to him Rebecca

said "Drink,

my lord,"

and at the same time she set down the jar.
When he had drunk,

Rebecca also offered

water for the camels.

By this sign,

Eliezer came to find out

what he wanted to know.

Eliezer inquires of Rebecca concerning her family
Eliezer brought forth

gold ear-rings and bracelets,

which he gave to Rebecca.

Then he asked her

whose daughter she was,

[and] whether there was in her father's house
a place to stay.

And Rebecca answered him,

"l and the daughter of Bathuel.

My grandfather

is the brother of Abraham.

There is at home

a very spacious place to stay

there is also a great supply of hay and straw
for the use of the camels."

And hearing this

Eliezer gave thanks to God

who had given

a successful journey to him

13



23.00 Eliezer received at the house of Bathuel. 23.00 Eliezer Received at the house of Bathuel.

23.01 Rebecca properavit domum 23.01 Rebecca hurried home

23.02 et narravit matri suae 23.02 and told her mother

23.03 ea quae sibf contigerant. 23.03 the things that happened to her.
23.04 Labanus frater Rebeccae, 23.04 Labanus the brother of Rebecca,
23.05 quum audivisset sorérem narrantem, 23.05 when he had heard his sister telling the story,
23.06 adivit hominem 23.06 went to the person

23.07 qui stabat 23.07 who was standing

23.08 ad fontem 23.08 at the fountain

23.09 cum camélis, 23.09 with the camels,

23.10 et compellans eum: 23.10 and addressing him,

23.11 "ingredere," inquit, 23.11 said, "Come in,

23.12 "domine mf; 23.12 my lord.

23.13 cdr stés foris? 23.13 Why are you standing outside?
23.14 parévi hospitium tibf, 23.14 | have prepared a lodging for you
23.15 et locum camélis." 23.15 and a place for the camels.
23.16 Deinde dixit eum domum, 23.16 Then he took him home

23.17 elque cibum apposuit. 23.17 and served him food.

24.00 The consent of Rebecca. 24.00 The consent of Rebecca.

24.01 Continud Elizer exposuit 24.01 Immediately Eliezer explained
24.02 parentibus Rebeccae 24.02 to Rebecca's parents

24.03 causam itineris suscepti, 24.03 the reason for his making the journey,
24.04 rogéavitque 24.04 and he asked

24.05 ut annuerent postulation suae. 24.05 that they approve his request.
24.06 Qui respondérunt: 24.06 And they answered,

24.07 "lta voluntas Def fert; 24.07 "So goes the will of God,

24.08 nec possumus 24.08 and we are not able

24.09 De0 obsistere. 24.09 to stand against God.

24.10 En Rebecca 24.10 Look, Rebecca

24.11 proficiscatur técum, 24.11 should set out with you

24.12 nuptdra Isaicd." 24.12 to marry Isaac."

24.13 Tum Eliezer déprompsit 24.13 Then Eliezer unpacked

24.14 vésa aurea et argentea, 24.14 the vessels of gold and silver
24.15 vestésque pretidsas, 24.15 and expensive clothes,

24.16 quas dedit Rebeccae; 24.16 which he gave to Rebecca.
24.17 obtulit etiam mdnera 24.17 He also offered gifts

24.18 matri ejus et fratri 24.18 to her mother and brother,
24.19 et iniérunt convivium. 24.19 and they began a celebration
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Rebecca departs.

Postridié

Eliezer

surgéns mane,

dixit parentibus Rebeccae:
"Herus meus mé expectat;
dimittite mé

ut redeam ad illum."

Qut respondérunt:

"Vocémus puellam

et percontémur ejus sententiam.'
Quum Rebecca vénisset,
sciscitatl sunt

an vellet discédere cum homine?
"Vold," inquit illa.

Dimisérunt ergd Rebeccam

et natricem illius,

precantés

el omnia prospera.

Marriage of Isaac; in the year 1856 before J.C.
Isadcus forte tunc

déambulabat rire,

vidit camélds venientés.

Simul Rebecca

cbnspicata virum déambulantem,
désiluit & caméld,

et interrogévit Eliezerem,

"Quis est ille vir?"

Eliezer respondit,

"Ipse est herus meus."

Illa statim operuit sé

pallio.

Eliezer narravit Isadcod

omnia quae fécerat.

Isadcus introddxit Rebeccam

in taberndculum matris suae,

et [&nitus est dolor

gquem capiébat

ex morte matris.
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Rebecca departs.

On the next day,

Eliezer,

rising early,

said to Rebecca's parents,

"My master is waiting for me.

Send me off

to return to him."

And they answered,

"Let us call the girl

and let us ask her opinion."

When Rebecca had come,

they tried to find out

whether she wanted to to leave with the man.
She said, "'l do want to."

Therefore they sent Rebecca off,

and her nurse,

praying

that all things [would turn out] well for her.

Marriage of Isaac; in the year 1856 before J.C.
Then by chance, Isaac

was walking in the country.

He saw camels coming.

At the same time Rebecca,
spotting a man walking,

jumped down from her camel
and asked Eliezer

"who is that man?"

Eliezer answered,

"That very one is my master."
She immediately covered himself
with her cloak.

Eliezer told to Isaac

all the things that he had done.
Isaac brought Rebecca in,

into the tent of his mother,

and his grief was soothed,

which he took

from his mother's death.
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Esau sells his birth-right.
Rebecca édidit

ano partd

dués filios,

Esalim et Jacobum.

Quf prior éditus est
pildsus erat,

alter véro lénis;

ille fuit vénator strenuus,
hic autem placidus

et simplex méribus.
Quéadam dié,

guum Jacébus sibT paravisset
pulmentum ex lentibus,
vénit Esads

fessus dé vid,

et dixit fratr:

Da mihi hoc pulmentum;
nam reded rlre
examinatus lassitddine."
Cui Jacbbus:

"Dabb,

st concédas mihi

jQs primégeniti.

"Faciam libenter," inquit Esads.

"JOra ergd," ait Jacobus.
Esads jaravit
et vendidit jas suum.
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Esau sells his birth-right.

Rebecca brought forth

in one childbirth

two sons,

Esau and Jacob.

The one given birth first

was hairy,

but the other was smooth.

The former was an energetic hunter,
but the latter peaceful

and simple in character.

One day,

when Jacob had prepared for himself
lentil stew,

Esau came,

tired out from the way,

and he said to his brother,

"Give me this stew,

for I am returning from the country

dead tired [thoroughly worn out by weariness].

And Jacob said to him,

"l will give it

if you grant me

the right of the first born."

"I will gladly do it," said Esau.
""So swear," said Jacob.

Esau swore

and sold his right.
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Isaac sends Esau a-hunting.
Isadcus,

qui délectabatur vénatidne,
amabat Esalim:

Jacobus véro

erat carior Rebeccae.
Quum lsaacus

jam senuisset,

et factus esset caecus
vocavit Esalim;

"Sumitd,"” inquit,

"pharetram, arcum et sagittas:

affer mihi

et pard dé venatiéne pulmentum,

ut comedam,

et apprecer tibl fausta omnia,

antequam moriar."
Esads itaque
profectus est vénatum.

Rebecca's advice to Jacob.
Rebecca audierat
Isadcum loquentem;
vocavit Jacobum,

et "Affertd," inquit, "mihi
duds haedds opimos:
conficiam pulmentum,
qud pater tuus

valdé délectatur,;

apponés ef cibum,

et bene precabitur tibl."
Jacbbus respondit:

"Ego nén ausim

id facere,

mater:

Esads est pilsus;

ego sum [énis;

pater mé attrectaverit,
succensébit mihi;

ita Tndignatié patris et damnum

mihi évenient
prd ejus benevolentid."
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Isaac sends Esau a-hunting

Isaac,

who used to delight in hunting,

loved Esau,

but Jacob

was dearer to Rebecca.

When Isaac

had now grown old

and had become blind,

he called Esau.

He said, "Take

your quiver, bow, and arrows.

Bring me

and prepare from your hunting a stew,
so | might eat it

and pray that all things be prosperous for you,
before | die."

And so Esau

set out to hunt.

Rebecca's advice to Jacob
Rebecca had heard

Isaac talking.

She called Jacob

and she said, "Bring me

two fine goats.

I will make a stew

in which your father

will really take delight.

You will set the food for him,
and he will bless you."

Jacob answered,

"I would not dare

to do that

mother.

Esau is hairy;

I am smooth.

My father will touch me,

and he will get angry with me.
So my father's indignation and loss
will come to me

in place of his kindness
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Rebecca prepares food for Isaac.

Rebecca Tnstitit:

"Né timeés," inquit,

"Il mi.

Siquid adverst

inde sequatur,

id tétum simé mihi.

T0 véré né dubités facere
quod jussus es."

Itaque JacObus abiit

et attulit matri duds haedos:

illa paravit sent cibum
guem ndverat

suavem esse palatd ejus.
Deinde induit Jacbbum
vestibus fratris:

aptavit pellem haedi
manibus eius et collo.
Tum, "Adi," inquit,
"patrem tuum,

et offer illi escam
guam appetit."
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Rebecca prepares food for Isaac
Rebecca insisted:

"Don't be afraid," she said,

my son.

If anything bad

follows from it,

| take the whole thing on myself.
But you do not hesitate to do
what you have been told."

And so Jacob went away

and brought to his mother two goats.
She prepared a meal for the old man
that she knew

was delightful to his taste.

Then she clothed Jacob

in the clothes of his brother.

She fit the skin of the goat

on his hands and neck.

Then she said, "Approach

your father,

and present to him the meal

that he wants."
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31.00 Isaac blesses Jacob instead of Esau. 31.00 Isaac blesses Jacob instead of Esau.

31.01 Jacbbus 31.01 Jacob

31.02 attulit patri sud escam 31.02 brought to his father the meal
31.03 paratam & matre. 31.03 prepared by his mother.
31.04 Cui Isadcus dixit: 31.04 And to him Isaac said,

31.05 "Quisnam es t0?" 31.05 "Who are you?"

31.06 JacObus respondit: 31.06 Jacob answered,

31.07 "Ego sum Esals 31.07 "l am Esau,

31.08 primdgenitus tuus; 31.08 your first-born.

31.09 féct quod jussisti, pater; 31.09 I did what you commanded, father.
31.10 surge 31.10 Rise

31.11 et comede 31.11 and eat

31.12 dé vénatibne mea." 31.12 from my hunting."

31.13 "Qubémodo," ait Isacus, 31.13 "How," said Isaac,

31.14 “potuisti invenire 31.14 were you able to find it
31.15 tam cito?" 31.15 so quickly?"

31.16 "Invént, pater: 31.16 "I found it father.

31.17 Deus ita voluit." 31.17 God so wished it."

31.18 Isaécus rarsum: 31.18 And Isaac said again,

31.19 "Tunc es Esads 31.19 "Then you are Esau,

31.20 primdgenitus meus? 31.20 my first-born?

31.21 Accéde propius 31.21 Come nearer,

31.22 ut attrectem té." 31.22 so that | might touch you."
31.23 llle accessit ad patrem, 31.23 He went up to his father,
31.24 qui dixit: 31.24 who said,

31.25 "Vox quidem est Jacobi, 31.25 "Indeed the voice is Jacob's,
31.26 sed mands sunt Esai." 31.26 but the hands are Esau's."
31.27 Isadcus amplexatus Jacdbum 31.27 Isaac, embracing Jacob,
31.28 anteposuit eum fratri, 31.28 put him before his brother
31.29 et tribuit illT 31.29 and gave to him

31.30 omnia bona primdgeniti. 31.30 all the rights of the first-born.
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32.00 Esau's return from hunting.
32.01 N6én multé post

32.02 Esads rediit & vénatione,

32.03 et ipse obtulit patri pulmentum
32.04 quod paraverat.

32.05 Cui Isadcus mirans dixit,

32.06 "Quis estergoille

32.07 qui modo attulit mihi cibum,
32.08 et cuf apprecatus sum omnia fausta,
32.09 tanquam primogenit6?"

32.10 Quod audiéns

32.11 Esads édidit magnum clamérem,
32.12 etimplévit domum

32.13 lamentis.

33.00 Jacob's departure.

33.01 Esals

33.02 ardéns ira

33.03 minabatur mortem Jacéhb.
33.04 Quaré

33.05 Rebecca mater

33.06 timéns dilectd filid sud,
33.07 "Fuge," inquit,

33.08 "fili mi,

33.09 abfad Labanum

33.10 avunculum tuum,

33.11 et commorare apud eum,
33.12 dbnec ira fratris tui défervescat."”
33.13 Jacbbus

33.14 dimissus & patre et matre,
33.15 profectus est in Mesopotamiam.
33.16 Iter faciéns

33.17 pervénit ad quendam locum,
33.18 ubt

33.19 fessus dé via

33.20 pernoctavit

33.21 supposuit lapidem capiti sud
33.22 et obdormivit.
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Esau's return from hunting.

Not much later,

Esau returned from the hunt,

and he offered his father a stew
that he had prepared.

And Isaac, in wonder, said to him,
"So who is that

who just brought me a meal,

and for whom | prayed that all things be prosperous,
just as for a first-born?"
And hearing this,

Esau let out a loud shout,
and he filled the house
with lamentations.

Jacob's departure

Esau,

burning with anger,

threatened death for Jacob.

For this reason,

Rebecca his mother,

fearing for her beloved son,

said, "Flee,

my son.

Go away to Labanus,

your uncle,

and stay with him

until your brother's anger cools down."
Jacob,

sent away by his father and mother,
set off for Mesopotamia.

Making the journey,

he arrived at a certain place,
where,

tired out from the way,

he spent the night.

He put a stone and under his head,
and he fell asleep.
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Jacob's vision.

Jacobus vidit in somnis scalam,

guae innixa terrae
pertinébat ad caelum,
atque Angelds Del
ascendentés et déscendentés;
audivit Dominum
dicentem sibf:

"Ego sum Deus patris tuf;
dab0 tibi et posteris tuis
terram cuf incubas:

noli timére;

ego favébd tibT;

erd custos tuus,
quécumqgue porréxeris,

et redcam té in patriam,
ac per té

omnés orbis natidnés
erunt bonis cumulatae.
Jacbbus expergéfactus
adoravit Dominum.

Jacob arrives in Mesopotamia.
Jacobus,

iter persecQtus,

pervénit Mesopotamiam:
vidit trés pecorum grégés
propter puteum cubantés.
Nam ex e puted

grégés solébant adaquari.
Os putefl claudébatur
ingenti lapide.

Jac6bus accessit illc,

et dixit pastoribus,
"fratrés, unde estis?"
Qufi respondérunt:

"Ex urbe Haran."

Quds interrogavit iterum:
"Nostisne Labanum?
Dixérunt, "Névimus."
"Valetne?"

"Valet," inquiunt.

"Ecce Réachel

filia ejus venit

cum grége sud."
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Jacob's vision.

Jacobs saw in his dreams a ladder,
which, resting on earth,

stretched to the sky,

and the angels of God

going up and down.

He heard the Lord

saying to him,

"l am the God of your father.

I will give to you and to your descendants
the land on which you are sleeping.
Do not fear.

I will be good to you.

I will be your Guardian

wherever you go,

and | will bring you back to your country.
And through you

all the nations of the world

will be loaded with goods.

Jacob, waking up,

worshipped the Lord.

Jacob arrives in Mesopotamia.
Jacob,

continuing his journey,

reached Mesopotamia.

He saw three flocks of animals
lying down near a well.

For from that well,

the flocks were accustomed to water.
The mouth of the well was closed
with a large stone.

Jacob went up to it there

and said to the shepherds,
"Brothers, where are you from?"
And they answered,

"From the city of Haran."

And he again asked them,

"Do you know Laban?"

They said, "We do know him."
"Is he well?"

"He is well," they said.

"Look Rachel,

his daughter is coming

with her flock."”
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Jacob's reception by Laban.
Dum Jac6bus logquerétur
cum pastoribus,

Réchel

filia Labani vénit

cum pecore paternd:

nam ipsa pascébat grégem.
Codnfestim Jacbus

vidéns cognatam suam,
amaovit lapidem

ab Ore putef.

"Ego sum," inquit,

"filius Rebeccae."

Et osculatus est eam.
Réchel festinans

ndnciavit patri sué,

qui agndvit

filium sororis suae,
deditque ei Rachelem

in matriménium.

Jacob's Return.

Jacbbus dit commoréatus est
apud Labanum.

Intered miré auxit

rem suam

et factus est dives.

Longd post tempore
admonitus & Ded,

rediit in patriam suam.
Extimescébat fram fratris suf.
Ut placaret animum ejus,
praemisit ad eum ndnci6s,
qut offerrent ef mlnera.
Esals mitigatus

occurrit obviam Jac6bd advenient;;
nsiliit in collum ejus
flénsque osculatus est eum,
nec quidquam illi nocuit.
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Jacobs reception by Laban.
While Jacob was speaking
with the shepherds,

Rachel,

the daughter of Laban, arrived
with her fathers animals,

for she herself was feeding the flock.
Immediately Jacob,

seeing his cousin,

moved away the stone

from the mouth of the well.
He said, " | am

the son of Rebecca.”

And he kissed her.

Rachel, hurrying

announced [this] to her father
who recognized

the son of his sister,

and he gave Rachel to him

in marriage.

Jacobs Return.

Jacob stayed a long time

with Laban.

Meanwhile he wonderfully increased
his property,

and he became wealthy.

A long while later,

advised by God,

he returned to his own country.

He deeply feared his brother's anger.
To calm his spirit down,

he sent messengers to ahead him
who offered him gifts.

Esau, after he had been appeased,
ran into Jacob as he was coming to see him.
He jumped on his neck

and, weeping, gave him a kiss,

and he did not hurt him at all.
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Joseph's infancy.

Jacbbus habuit duodecim filiés,
inter quos

erat Joséphus:

hunc pater amabat

prae caeterfs,

quia senex genuerat eum.
Dederat illT togam

textam & filis varii col6ris.
Quam ob causam
Joséphus erat invisus

sufs fratribus,

praesertim postquam narravisset els

duplex somnium,

qué futdra ejus magnit(dd portendébatur.

Oderant illum tantopere
ut ndn possent
cum ed amicé loquf.

Joseph's dreams.

Haec porrd erant JoséphT somnia.
"Ligabamus," inquit, "simul
manipulés in agro:

ecce manipulus meus surgébat

et stabat réctus;

vestri autem manipuli circumstantés

venerabantur meum.

Posted vidi

in somnis,

s6lem, lGnam et undecim stellas
adorantés mé."

Cuf fratrés respondérunt,
"Quorsum spectant ista somnia?
Num td eris

réx noster?

Num subjiciémur

ditionf tuae?"

fréatrés igitur invidébant ef;

et pater

rem tacitus considerabat.
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Joseph's infancy.

Jacob had twelve sons,

among whom

was Joseph.

His father loved him

beyond the rest of them

because as an old man he had fathered him.
He had given him a robe

woven from threads of different color.
And for this reason,

Joseph was disliked

by his brothers,

especially after he had told them

a two-part dream

in which his future greatness was foretold.
They hated him so much

that they could not

speak with him in a friendly way .

Joseph's dreams.

So these were Joseph's dreams.

He said, "Together we were tying
bundles in the field.

And all of a sudden, my bundle rose
and stood upright.

But your bundles surrounding it
made reverence to mine.
Afterwards | saw

in [my] dreams

the sun, the moon, and eleven stars
paying me homage."

And his brothers answered him,
"What do those dreams of yours mean?
You surely won't be

our king will you?

Surely we will not be subjected

to your rule?"

Therefore his brothers had a grudge against him,
and his father

thought over this matter in silence.
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40.00 Joseph's brethren resolve to kill him.
40.01 Quéadam dié

40.02 quum fréatrés Joséphi

40.03 pascerent grégés procul,
40.04 ipse remanserat domi.
40.05 Jacbbus misit eum

40.06 ad frétrés,

40.07 ut sciret

40.08 qudmodo sé habérent.
40.09 Qui

40.10 videntés Joséphum venientem,
40.11 consilium cépérunt

40.12 illius occidendt:

40.13 "Ecce," inquiébant,

40.14 "somniator venit.

40.15 "Occidadmus illum

40.16 et projiciamus in puteum.
40.17 dicémus patrf,

40.18 "Fera dévoravit Joséphum."
40.19 Tunc apparébit

40.20 quid sua illi présint somnia.

41.00 Reuben the eldest tries to save him.
41.01 Ruben,

41.02 qu erat natl maximus,
41.03 déterrébat fratrés

41.04 & tanto scelere.

41.05 "Nolite," inquiébat,
41.06 “interficere puerum.
41.07 Est enim frater noster.
41.08 Démittite eum potius
41.09 inhanc foveam."

41.10 Habébat in animé

41.11 Iiberéare Joséphum

41.12 ex ebrum manibus,

41.13 et illum extrahere é fovej,
41.14 atque ad patrem red(cere.
41.15 Réipsa

41.16 his verbis

41.17 déducti sunt

41.18 ad mitius cénsilium.
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Joseph's brethren resolve to kill him.
On a certain day,

when Joseph's brothers

were off feeding the flocks,

he himself had stayed at home.
Jacob sent him

to his brothers

so he might know

what their attitude was.

They,

seeing Joseph coming

settled on a plan

to kill him.

"Look," they said

"the dreamer is coming.

Let's kill him

And throw him into a well.
We will tell our father,

‘A wild beast has eaten Joseph.'
Then it will be clear

what good his dreams do him."

Reuben the eldest tries to save him.
Reuben,

who was the oldest
discouraged his brothers

from so great a crime.

"Don't," he said

"Kill the boy,

For he is our brother.

Rather lower him

into this hole.”

He intended

to free Joseph

From their hands

and to get him out of the hole,
and take him back to his father
In actuality,

by these words

they were drawn aside

to a milder plan.
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Joseph sold by his brethren to merchants.
UbT1 Joséphus pervénit ad fratrés suds,
détraxérunt ef togam,

qué inddtus erat,

et détrdsérunt eum in foveam.

Deinde quum consédissent

ad smendum cibum

conspexérunt mercatorés

qui petébant Aegyptum

cum camélis

portantibus varia arémata.

Joséphum vendere

ifs mercatoribus.

Qui emérunt Joséphum

vigint! numm{s argentefs,

eumque dlxérunt

in Aegyptum.

They send to their father Joseph's robe stained with
blood.

Tunc fratrés Josépht
tinxérunt togam ejus

in sanguine haed?

quem occiderant,

et misérunt eam

ad patrem

cum his verbfs,
"Invénimus hanc togam.
Vidé an toga filii tuf sit.”
Quam quum agndvisset pater,
exclamavit,

"Toga filit meT est.

Fera pessima

dévoravit Joséphum."
Deinde scidit vestem,

et induit cilicium.
Omnés filif ejus
convénérunt

ut I1énirent dolérem patris,
sed Jacdbus ndluit
accipere consolationem,
dixitque,

"Ego déscendam
maeréns

cum filié med

in sepulcrum.”
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Joseph sold by his brethren to merchants.
When Joseph reached his brothers,
they pulled off of him the robe

that he was wearing,

and shoved him down into the hole.
Then, when they had sat down

to take a meal,

they caught sight of merchants
who were heading for Egypt

With camels

carrying various spices.

They got the idea

to sell Joseph

to those merchants.

They bought Joseph

for twenty silver coins,

and they took him

into Egypt.

They send to their father Joseph's robe stained with
blood.

Then Joseph's brothers

dipped his robe

into the blood of a goat

that they had killed,

and they sent it

to their father

with these words:

"We found this robe.

See if it is the robe of your son."”
When the father had recognized it,
he shouted out,

"The robe is my son's.

A terrible wild beast

has eaten Joseph."

Then he tore apart the clothing,
and he put on a coarse garment.
All his sons

gathered

to assuage their father's grief,
But Jacob did not want

to be consoled

And he said

I will go down

weeping

with my son

into the grave
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44.00 Potiphar purchases Joseph. 44.00 Potiphar purchases Joseph.

44.01 Putiphar Aegyptius 44.01 Potiphar the Egyptian

44,02 émit Joséphum 44.02 bought Joseph

44.03 & mercatoribus. 44.03 From the merchants

44.04 Deus autem 44.04 but God

44.05 favit Putiphari 44.05 favored Potiphar

44.06 causa Joséph. 44.06 for Joseph's sake

44.07 Omnia 44.07 All things

44.08 el prosperé succédébant. 44.08 turned out prosperously for him.

44.09 Quam ob rem 44.09 For this reason

44.10 Joséphus 44.10 Joseph

44.11 benigné habitus est 44.11 was kindly regarded

44.12 ab herd, 44.12 by his master,

44.13 qui praefécit eum 44.13 who put him in charge of

44.14 domui suae. 44.14 his house.

44.15 Joséphus ergd 44.15 Therefore Joseph

44.16 administrabat 44.16 managed

44.17 rem familidrem Putipharis, 44.17 Potiphar's household affairs.

44.18 omnia fiébant 44.18 Everything happened

44.19 ad nltum ejus, 44.19 on his approval [at his nod].

44.20 nec Putiphar 44.20 And Potiphar

44.21 ullius negotii cGram gerébat. 44.21 did not worry about any business matter

45.00 Joseph accused by Potiphar's wife, is cast into 45.00 Joseph accused by Potiphar's wife, is cast into
prison. prison.

45.01 Joséphus erat 45.01 Joseph was

45.02 TnsignT et pulchra facié. 45.02 [a man] with a strikingly handsome appearance.

45.03 Uxor Putiphéris 45.03 Potiphar's wife

45.04 eum pelliciébat 45.04 enticed him

45.05 ad flagitium. 45.05 to a disgraceful act.

45.06 Joséphus autem 45.06 But Joseph

45.07 nolébat assentir 45.07 did not want to go along with

45.08 improbae mulieri. 45.08 the wicked woman.

45.09 Quéadam dié 45.09 On a certain day

45.10 mulier apprehendit 45.10 the woman caught hold of

45.11 6ram pallis ejus, 45.11 the edge of his jacket,

45.12 at Joséphus 45.12 but Joseph

45.13 reliquit pallium 45.13 left his garment behind

45.14 in manibus ejus, 45.14 in her hands,

45.15 et flgit. 45.15 and he fled.

45.16 Mulier rata 45.16 The woman, enraged,

45.17 inclamavit servos, 45.17 shouted out to the slaves

45,18 et Joséphum accusavit 45.18 and accused Joseph

45.19 apud virum, 45.19 before her husband,

45.20 qui nimium crédulus 45.20 who, believing her too readily,

45.21 conjécit Joséphum 45.21 threw Joseph

45.22 in carcerem. 45.22 into prison.
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The Dreams of two of Pharaoh's officers.
Erant in eddem carcere

duo ministri R&gis Pharadnis.

Alter

praeerat pincernfs,

alter

pistoribus.

Utrique

obvénit divinitus

somnium

eddem nocte.

Ad qués quum vénisset Joséphus
mane,

et animadvertisset

eds tristiorés solitd
interrogavit

guaenam esset

maestitiae causa?

Qui respondérunt:
"Obvénit ndbis somnium,
nec quisquam est

quT illud ndbfs interpretétur.
"Nonne," inquit Joséphus,
"Def s6lius est
praenoscere rés fut(ras?
Narrate mihi

somnia vestra."
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The Dreams of two of Pharaoh's officers.

There were in the same prison
two stewards of King Pharaoh
One

was in charge of the cupbearers,
the other

of the bakers.

To each,

there came by divine inspiration
a dream

on the same night.

When Joseph had come to them
early in the morning,

and he had noticed

that they were sadder than usual,
he asked

what was

the reason for their sullenness.
And they answered,

"A dream came to us

and there is not anyone

who might interpret it for us."
"Isn't it the case," said Joseph,
that it belongs to God alone

to know the future in advance.
Tell me

your dreams."
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47.00 Joseph explains the chief cupbearer's dream.

47.01 Tum prior

47.02 sic exposuit Joséph6 somnium suum:
47.03 "Vidiin quiéte

47.04 vitem

47.05 inqua

47.06 erant trés palmités:
47.07 ea paulatim protulit gemmas.
47.08 Deinde

47.09 florés éripérunt,
47.10 ac dénique

47.11 QOvae méatQrescébant.”
47.12 Ego exprimébam Qvas
47.13 in scyphum Pharadnis,
47.14 eique porrigébam.
47.15 "Estd bond animd,"
47.16 inquit Joséphus.

47.17 "Post trés diés

47.18 Pharad

47.19 té restituet

47.20 in gradum pristinum.
47.21 Térogbd

47.22 ut memineris mei."

48.00 He explains the chief butler's dream.
48.01 Alter quoque

48.02 narravit somnium suum Josépho:
48.03 Gestabam in capite

48.04 tria canistra

48.05 in quibus

48.06 erant cibi

48.07 quos

48.08 pistdrés solent conficere.
48.09 Ecce autem

48.10 avés circumvolitabant,
48.11 et cibOs illds comedébant.”
48.12 Cui Joséphus:

48.13 "Haec est

48.14 interpretatid istius somnif:
48.15 trfa canistra

48.16 sunt trés diés,

48.17 quibus élapsis,

48.18 Phara6

48.19 té feriet sec0rf,

48.20 et affiget ad palum,

48.21 ubf avés pascentur

48.22 carne tud."
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Joseph explains the chief cupbearer's dream.
Then the first one

explained his dream this way to Joseph:
"I saw in the stillness

avine

on which

there were three branches:
and it gradually put out buds.
Then

flowers burst forth

and finally

the grapes ripened.

| pressed the grape-clusters
into the Pharaoh's goblet

and held it out to him."

"Be of good cheer,"

said Joseph.

After three days,

the Pharaoh

will restore you

to your original rank.

I ask you

to keep me in mind."

He explains the chief butler's dream.
The other also

told his dream to Joseph:

"I was carrying on my head

three wicker baskets

in which

there were the loaves of bread

that

the bakers typically make.

But all of a sudden,

birds were flying around,

and they ate those loaves of bread."
And Joseph [said] to him:

"This is

the meaning of that dream of yours:
The three baskets

are three days;

when they have passed,

the Pharaoh

will strike you with an axe,

and bind you to a stake,

where birds will feed

on your flesh."
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The accomplishment of the two dreams.

Dié tertid,

qui

diés natalis Pharadnis erat,
splendidum convivium
paratum fuit.

Tunc réx

meminit ministrérum suérum,
qut erant in carcere.

Restituit

praefectd pincerndrum
manus suum,

alterum vérd

sec(ri percussum

suspendit ad palum.

Ita rés

somnium comprobavit.
Tamen praefectus pincernarum
oblitus est Josépht,

nec illius in sé meriti
recordatus est.

The dreams of king Pharadh.
Post biennium

réx ipse

habuit somnium.

Vidébatur sibt

adstare Nil6 flimint:

et ecce émergébant dé flimine
septem vaccae pingués,

quae pascébantur

in paltde.

Deinde

septem aliae vaccae macilentae,
exiérunt ex eddem flimine,
quae dévorarunt pridrés.
Pharad experréctus

rarsum dormivit,

et alterum habuit somnium.
Septem spicae plénae
énascébantur

in Gnd culmd,

aliaeque totidem exilés
succrescébant,

et spicas plénas consimébant.
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The accomplishment of the two dreams.
On the third day,

which

was the Pharaoh's birthday,

a magnificent party

was prepared.

Then the king

remembered his stewards

who were in prison.

He restored

to the manager of the cupbearers

his office,

but the other one,

struck with an axe,

he hung up on a stake.

Thus the actual events

confirmed the dream.

Nevertheless, the manager of the cupbearers
forgot Joseph,

nor of his good deed towards himself
did he take thought again.

The dreams of king Pharadh.

After a period of two years,

the king himself

had a dream.

He seemed to himself

to be standing at the River Nile.
And all of a sudden, there came out of the river
seven fat cows,

that were feeding

in the wetlands.

Then

seven other skinny cows,

came out of the same river,

and they ate the first ones.

Pharaoh, waking up,

went back to sleep

and he had a second dream.

Seven full ears of corn

emerged

on one stalk,

and just as many other slender ones
grew up,

and they devoured the full ears of corn.
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The chief cupbearer mentions Joseph to the king.

Ubf illdxit,

Pharad perturbatus
convocavit

omnés conjectorés Aegypti,
et narravit illis somnium;

at némé poterat

illud interpretari.

Tunc praefectus pincernarum
dixit Régf:

"Confiteor peccatum meum,
quum

ego et praefectus pistdrum
essémus in carcere,

uterque somniavimus

eaddem nocte.

Erat ib?

puer Hebraeus,

qui

ndbis sapienter interpretatus est somnia;
rés enim

interpretationem comprobavit."”

Joseph explains the king's dream.
Réx arcessivit Joséphum,
elque narravit

utrumgue somnium.

Tum Joséphus Pharadnf:
"Duplex," inquit, "somnium
{inam atque eandem rem significat.
Septem vaccae pingués,

et septem spicae plénae

sunt septem annf (bertatis

mox ventdrae;

septem vérd vaccae macilentae
et septem spicae exilés

sunt totidem annt famis

quae

Obertatem secdtdra est.

Itaque, Réx,

praefice toti Aegyptd

virum sapientem et industrium,
qut partem frgum recondat

in horrels pablicis,

servetque diligenter

in subsidium famis secGtlrae."
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The chief cupbearer mentions Joseph to the king.
When it grew light,

The Pharaoh, deeply troubled,
called together

all the diviners of Egypt,

and told them his dream;

but no one could

explain its meaning.

Then the manager of the cupbearers
told the king,

"I confess my fault:

when

the bakery-steward and |

were in prison,

we each dreamed

on the same night.

There was there

a Hebrew boy

who

perceptively interpreted our dreams for us.
For the actual events

confirmed his explanation."”

Joseph explains the king's dream.
The king summoned Joseph,

and he told him

both of his dreams [ = each dream].
Then Joseph said to the Pharaoh,
"Your double dream

means one and same thing.

The seven fat cows

and the seven full ears of corn

are seven years of abundance

that are coming soon.

But the seven skinny cows

and the seven slender ears of corn
are the same number of years of scarcity
that

is going to follow the abundance.
And so, King,

put in charge of all of Egypt

a wise and hard-working man,

to store up part of the grain

in public storage bins,

and to carefully keep [it]

to be a help for the coming hunger."
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Joseph is made Governor of all Egypt.
Régt placuit consilium:

quéré dixit Joséphd,

"Num quisquam est

in Aegyptd

té sapientior?

némo certé

fungétur melius illd6 minere.

En tibf tradd

clram regni mei."

Tum détraxit &€ mand sua annulum,

et Joséphi digito inseruit.

Induit illum

veste byssina.

Colld

torquem aureum circumdedit,

eumque in curr( sud secundum collocavit.
Joséphus erat

trigintd annds natus,

guum summam potestatem & Rége accépit.

Joseph reserves part of the grain, which he
afterwards sells.

Joséphus perlustravit

omnés Aegypti regionés

et per septem annds Obertéatis
congessit maximam frimenti copiam.
Sec(ta est

inopia septem ann6rum,

et in orbe Gniverso,

famés ingravescébat.

Tunc Aegyptit,

quos premébat egestas,
adiérunt Régem

postulantés cibum.

Quds Pharad remittébat

ad Joséphum.

Hic autem

aperuit horrea,

et Aegyptiis frimenta vendidit.

Lhomond's Epitome Historiae Sacrae ~ |

53.00
53.01
53.02
53.03
53.04
53.05
53.06
53.07
53.08
53.09
53.10
53.11
53.12
53.13
53.14
53.15
53.16
53.17
53.18
53.19

54.00

54.01
54.02
54.03
54.04
54.05
54.06
54.07
54.08
54.09
54.10
54.11
54.12
54.13
54.14
54.15
54.16
54.17

Joseph is made Governor of all Egypt.
The King liked the plan.

And so he said to Joseph,

"Surely there is not anyone

in Egypt

wiser than you?

No one, certainly,

will perform this task better.

Look, I hand over to you

the care of my kingdom."

Then he took off the ring from his hand,
and put it on Joseph's finger.

He dressed him

in a fine linen garment.

Around his neck

he put a golden necklace,

and he placed him second in his chariot.
Joseph was

thirty years old

when he received supreme power from the king.

Joseph reserves part of the grain, which he
afterwards sells.

Joseph toured

all the regions of Egypt

and through the seven years of abundance
he piled up a very large supply of grain.
There followed

a shortage for seven years,

and in the whole world,

the famine became worse.

Then the Aegyptians

whom need was crushing

went to the King

urgently requesting food.

And Pharaoh would send them on

to Joseph.

But he

opened the storage bins,

and sold the grain to the Egyptians.
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Jacob sends his sons into Egypt, retaining only
Benjamin with him.

Ex aliis quoque regidnibus
conveniébatur in Aegyptum
ad émendam annénam.
Ea&dem necessitate compulsus,
Jac6bus misit illGc

filibs subs.

Itaque profectl sunt fratrés Josépht;
sed pater retinuit domf

natd minimum,

qui vocabatur Benjaminus.
Timébat enim né

quid mal?

el accideret

in itinere.

Benjaminus

ex eddem maétre natus erat
qué Joséphus,

idedque el longé carior erat
quam caeteri fratrés.
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Jacob sends his sons into Egypt, retaining only
Benjamin with him.

From other areas also,

people came together into Egypt
to purchase grain.

Forced by the same need,

Jacob sent there

his own sons.

And so Joseph's brothers set out;
but [their] father kept at home

the youngest

who was called Benjamin.

For he was afraid that

something bad

might happen to him

on the journey.

Benjamin

had been born of the same mother
of whom Joseph [had been born],
and for this reason he was far dearer to him
than the other brothers.
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Joseph pretends to take his brothers for spies.
Decem fratrés,

ubf in conspectum Joséphi vénérunt,
eum pronf venerati sunt.
Agndvit eds Joséphus,

nec ipse est cognitus

ab efs.

NOluit indicére statim

qui esset:

sed e0s interrogavit
tanquam aliénds,

"Unde venistis

et qud consilio?"

Qufi respondérunt:
"Profecti sumus

€ regidne Chanaan,

ut émamus frimentum."
"Non est ita,"

inquit Joséphus,

"sed vénistis hlic

animd hostilT;

vultis explorare

nostras urbés

et loca Aegypti

parum mdnfta."

At illi: "Minimé," inquiunt.
"Nihil mali meditamur:
duodecim fratrés sumus;
minimus retentus est domf
a patre:

alius vérd

ndn superest."”
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Joseph pretends to take his brothers for spies.

The ten brothers,

when they came into Joseph's presence,
gave him reverence bowing down deeply.
Joseph recognized them,

but he himself was not recognized
by them.

He did not want to show right away
who he was,

but he questioned them

as if [they were] foreigners:
"Where have you come from

and for what purpose?"

And they answered:

"We set out

from the land of Canaan

to buy grain."

"It is not so,"

said Joseph,

but you have come here

with hostile intent.

You want to find out about

our cities

and the locations of Egypt

that are not very well defended."”
But they replied: "Not at all.

We are plotting nothing wicked.
We are twelve brothers.

The youngest has been kept at home
by [our] father.

But another one

is not still alive.”

33



57.00

57.01
57.02
57.03
57.04
57.05
57.06
57.07
57.08
57.09
57.10
57.11
57.12
57.13
57.14
57.15
57.16
57.17
57.18
57.19
57.20
57.21
57.22
57.23
57.24
57.25
57.26
57.27

Joseph detains Simeon until they bring Benjamin to
him.

I1lud Joséphum angébat,

quod

Benjaminus

cum caeteris ndn aderat.

Quaré

dixit efs:

"Experiar

an vérum dixeritis:

maneat (nus ex vobis

obsés apud mé,

dum add(cétur hac frater vester minimus;

caeterf,

abite cum frment6."

Tunc coepérunt

inter sé dicere:

"Meritd haec patimur:

cridélés fuimus

in fratrem nostrum;

nunc poenam hujus sceleris luimus."

Putabant

haec verba

non intellig?

& Josépho;

qui per interpretem cum efs loquébatur.

Ipse autem

avertit sé parumper,

et flévit.
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Joseph detains Simeon until they bring Benjamin to
him.

It distressed Joseph

that

Benjamin

was not present with the rest.

And for this reason,

he told them:

I will test

whether you have spoken the truth.

One of you should stay

as a hostage with me,

until your youngest brother is brought here.

The rest [of you]

go off with [your] grain."”

Then they began

to say among themselves:

"We are deservedly suffering these things:

We were cruel

to our brother.

Now we are paying the penalty for this crime."”

They thought

[that] these words

were not understood

by Joseph,

who was speaking with them through a translator.

He himself, however,

turned away for a little while

and wept.
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The brothers of Joseph return.
Joséphus jussit

fratrum saccos

impléri triticd,

et pecliniam

quam attulerant

reponi

in Ore saccorum.

Addidit Tnsuper cibaria

in viam.

Deinde dimisit eds,

praeter Simednem,

guem retinuit obsidem.
Itaque profecti sunt

fratrés Josépht,

et quum vénissent ad patrem,
narravérunt ei omnia

quae sibi acciderant.

Quum aperuissent saccos,

ut effunderent frimenta,
mirantés reperérunt pecliniam.

Jacob will not let Benjamin depart.

Jacobus,

ut audivit

Benjaminum arcess?

a Praefectd Aegyptl,

cum gemitQ questus est:
"Orbum mé Iiberis fécistis;
Joséphus mortuus est;

Simeon retentus est

in Aegyptd;

Benjaminum vultis abddcere.
Haec omnia mala

in mé recidunt;

ndn dimittam Benjaminum:
nam si quid e1 adversi acciderit
invia,

ndn potero el superstés vivere,
et doldre oppressus

moriar."”
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The brothers of Joseph return.
Joseph ordered

that his brothers' sacks

be filled with wheat,

and that the money

that they had brought

be put back

at the top [in the mouth] of the sacks.

In addition, he included food-provisions

for the journey.

Then he sent them off

except for Simeon,

whom he kept as a hostage.

And so they set out,

the brothers of Joseph,

and when they had come to their father,

they told him everything [all the things]

that had happened to them.
When they had opened the sacks
to pour the grain out

they, amazed, found the money.

Jacob will not let Benjamin depart.
Jacob,

when he heard

that Benjamin was being summoned
by the Prefect of Egypt,

complained with a groan,

"You have made me lose my children;
Joseph has died;

Simeon has been held back

in Egypt;

you want to take Benjamin away.

All these troubles

are falling upon me.

I will not send Benjamin off.

For if anything bad happens

on the way,

I will not be able to live surviving him,
and crushed by grief

I will die."
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His sons press him to consent.
Postquam consimpti sunt cibT quds attulerant,
Jacbbus dixit

filiis sufs:

"Proficiscimini iterum

in Aegyptum,

ut ematis cibos."

Qui respondérunt:

"N&n possumus

adire Praefectum Aegypti

sine Benjamind:

ipse enim jussit

illum ad sé adddct."

"C0r," inquit pater,

"mentiénem fécistis

dé fratre vestré minimo?"

"lpse," inquiunt, "nds interrogavit
an pater viveret,

an alium fratrem habérémus.
Respondimus ad ea

guae sciscitabatur:

noén potuimus praescire

eum dictlrum esse:

‘adddcite hlc fratrem vestrum'."

Jacob at last consents.

Tunc Jidas,

Gnus é filits Jacdbi,

dixit patrf,

"Committe mihi puerum:

ego illum recipid

in fidem meam;

ego servahd,

ego redicam illum ad té;

nisi fécero,

hujus ref culpa

in mé residébit;

st voluissés

eum statim dimittere,

jam secundd hic rediissémus."”
Tandem victus

pater annuit:

"Quoniam necesse est," inquit,
"proficiscatur Benjaminus vobiscum;
déferte vird

manera et duplum pretium,

né forte errore factum sit,

ut vobis redderétur prior peclnia."
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His sons press him to consent.
After the food they had brought had been eaten,
Jacob said

to his sons:

"Set out again

into Egypt,

to buy food."

And they answered,

"We can not

go to the Prefect of Egypt
without Benjamin.

For he himself ordered

that he be brought to him."
"Why," said the father,

"did you make a mention

of your youngest brother?"
"He asked us," they said,

"was our father alive,

or did we have another brother.
We answered him

what he was trying to find out.
We were not able to know in advance
that he was going to say:

‘Bring your brother here'.

Jacob at last consents.

Then Judah,

one of Jacob's sons,

said to [his] father,

"Entrust the boy to me.

I take him

into my safekeeping.

I will preserve him;

I will bring him back to you.

If | don't do it,

the blame for this thing

will rest with me.

If you had been willing

to send him off right away,

we would have already returned here safely."
Finally overcome,

the father gave his consent.

"Since it is necessary," he said,

let Benjamin set out with you.

Carry down to the man

gifts and a double price,

in case it perhaps happened by mistake
that your earlier payment was given back to you."
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Joseph prepares a feast for his brethren.

Ndnciatum est Joséphd
ebsdem virds advénisse,

et cum efs parvulum fratrem.
Jussit Joséphus

eds introdlici domum,

et ladtum paréri convivium.
117 porrd metuébant

né arguerentur dé peciinia,
quam in saccis repererant:
quéré purgévérunt sé

apud dispensatérem Joséphi.
"Jam semel," inquiunt,

"hlc vénimus;

reversi domum

invénimus pretium frimenti
in saccis;

nescimus

qudnam casd id factum fuerit;

sed eandem pec(iniam reportavimus."

Quibus dispensator ait:
"Bond animo estote."

Deinde adddxit ad illés Simebnem,

qui retentus fuerat.
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Joseph prepares a feast for his brethren.
It was announced to Joseph

that the same men had arrived,

and their little brother with them.
Joseph commanded

that they be brought into his home,

and that an elegant banquet be prepared.
They then were afraid

that they would be charged concerning the money
that they had discovered in the sacks.
For that reason they excused themselves
with Joseph's steward.

"Once a while back," they said,

"we came here.

Returning home,

we discovered the payment for the grain
in the sacks.

We do not know

how ["by what event"] it happened.

But we have brought back the same money."
And to them the steward said,

"Be at ease."

Then he brought them Simeon,

who had been held back.
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They are admitted into Joseph's presence.
Deinde Joséphus

ingressus est in conclave,

ubf sui eum fratrés expectabant.
Qut cum venerat? sunt
offerentés ef mdnera,

Joséphus eds clementer sal(tavit,
interrogavitque,

"Salvusne est

senex ille

guem voés patrem habétis?
Vivitne adh(c?"

QuT respondérunt:

"Salvus est pater noster,

adhdc vivit."

Joséphus autem,

conjectis in Benjaminum oculis,
dixit,

"|ste est

frater vester minimus,

qut domi remanserat

apud patrem?"

Et rdrsus:

"Deus sit tibT propitius,

fili mi."

et abiit festinans,

quia conmdtus erat animd,

et lachrymae érumpébant.

Joseph causes his silver cup to be put into
Benjamin's sack.

Joséphus

|6ta facié

regressus,

continuit sé,

et jussit appdni cibds.

Tum distribuit escam

Onicuique fratrum suérum;

sed pars BenjaminT erat

quintuplé major quam caeterbrum.
Peractd convivid,

Joséphus dat neg6tium dispensatori,
ut saccos edrum impleat frimento,
pechniam simul repdnat,

et nsuper

scyphum suum argenteum in saccd Benjamini
recondat.

llle fécit diligenter
quod jussus fuerat.

Lhomond's Epitome Historiae Sacrae ~ |

63.00
63.01
63.02
63.03
63.04
63.05
63.06
63.07
63.08
63.09
63.10
63.11
63.12
63.13
63.14
63.15
63.16
63.17
63.18
63.19
63.20
63.21
63.22
63.23
63.24
63.25
63.26
63.27

64.00

64.01
64.02
64.03
64.04
64.05
64.06
64.07
64.08
64.09
64.10
64.11
64.12
64.13
64.14
64.15

64.16
64.17

They are admitted into Joseph's presence.
Then Joseph

walked into the room

where waiting for him were his brothers.
And when they gave him a reverential greeting,
offering him gifts,

Joseph greeted them kindly,

and asked them,

"Is he well

that man

whom you regard as your father?

Is he still alive?"

And they answered,

"Our father is well.

He is still alive."

Joseph, however,

casting his eyes on Benjamin,

said,

"This is

your youngest brother,

who had stayed at home

with your father?"

And he added [lit: "again™],

"God be favorable to you,

my son."

And he hurried off [he went away, hurrying]
since he was deeply moved in his heart,
and his tears were bursting forth.

Joseph causes his silver cup to be put into
Benjamin's sack.

Joseph,

his face washed,

returning,

restrained himself,

and ordered food to be set out.

Then he served out the meal

to each of his brothers.

But Benjamin's portion was

five times larger than [that of] the others.
When the banquet was done,

Joseph gives the steward the task

of filling their sacks with grain,

of putting back the money at the same time;
and in addition,

of hiding his own silver drinking cup in Benjamin's

sack.
He carefully did
what he had been told.
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Joseph sends in pursuit of them.
Fratrés Joséphi

sésé in viam dederant,

necdum procul ab urbe aberant.
Tunc Joséphus vocavit
dispensatérem domus suae,
elque dixit:

"Persequere Vviros,

et quum eds assecdtus fueris,
illis dicito:

Quaré

injariam prd benefici6 rependistis?
Subripuistis scyphum argenteum,
qué dominus meus Qtitur:
improbé fécistis."”

Dispensator

mandata Josépht perfécit:

ad eds confestim advolavit;
fartum exprobévit,

re indignitatem exposuit.

The cup is found in Benjamin's sack.

Fratrés Joséphi
respondérunt dispensatéri:
"Istud sceleris

longé & nbbis aliénum est;
nds, ut tlte scis, retulimus
bona fide

peclniam repertam in saccis;
tantum abest ut flrati sTmus
scyphum domint tuf;

apud quem

fartum déprehénsum fuerit,
is morte mulctétur.
Continud

déponunt saccos

et aperiunt.

Quos ille scritatus,

invénit scyphum

in saccd Benjamint.
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Joseph sends in pursuit of them.

Joseph's brothers

had set out on the way

and they were not yet far from the city.
Then Joseph called

the steward of his residence,

and said to him,

"Follow after the men

and when you have caught up with them,
say to them,

'For what reason

have you paid injury in return for kindness?
You have stolen a silver drinking cup

that my lord makes use of.

You have acted wickedly.'

The steward

carried out Joseph's commands.

He rushed to them right away,

he criticized the theft,

and he made plain the unworthiness of the deed.

The cup is found in Benjamin's sack.
Joseph's brothers

answered the steward,

"That [kind of] crime

is completely foreign to our character.
We, as you surely know, brought back
in good faith

the money found in the sacks.

So far from having stolen

your lord's drinking cup --

the one with whom

stolen item is discovered,

let him be punished with death.

Right away

they put down the sacks,

and they open them.

He, having examined them,

found the drinking cup

in Benjamin's sack.
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They return to the city overpowered with sorrow.
Tunc fratrés Josépht

maerdre oppresst

revertuntur in urbem.

AdddctT ad Joséphum,

sésé abjécérunt

ad pedés illius.

Quibus ille: "Qudmodo," inquit,
"potuistis hoc scelus admittere?"
Jdas respondit:

"Fateor;

rés est manifesta,

ndllam possumus excOsatibnem afferre,
nec audémus petere veniam

aut spérére;

nds omnés erimus

servi tui."

"Néquaquam," ait Joséphus:
"sed ille,

apud quem

inventus est scyphus,

erit mihi servus;

autem abite liber?

ad patrem vestrum."
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They return to the city overpowered with sorrow.
Then Joseph's brothers
overwhelmed with grief

return to the city.

Taken in to Joseph,

they threw themselves down

at his feet.

And to them he said, "How

were you able to allow this crime?"
Judah answered,

"I confess,

the matter is proven.

We can put forward no excuse,
and we do not dare to seek pardon,
or to hope for it.

We will all be

your slaves."

"In no way," said Joseph,

"but that one

with whom

the drinking cup was found,

he will be my slave.

You however, go away free

to your father."”
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Judah offers himself into slavery instead of
Benjamin.

Tunc Jadas

accédéns propius ad Joséphum,

"Té 0rd," inquit,

"Domine mi,

ut bona cum venia mé audias;

pater (nice diligit puerum:

ndlébat primd eum dimittere;

ndn potut

id ab ed impetrare,

nisi postquam spopond?

eum tatum ab omni periculd fére;

st redierimus

ad patrem sine puerd,

ille

maerdre confectus

moriétur.

Té 6rd atque obsecrd,

ut sinas puerum abire,

méque proé ed addicas

in servitltem:

ego

poenam, qua dignus est, mihi simd

et exsolvam."

Joseph makes himself known to his brethren.
Intered Joséphus

continére sé vix poterat:

quaré jussit

Aegyptids adstantés recédere.

Tum fléns dixit magna véce:

"Ego sum Joséphus;

vivitne adhlc pater meus?"

NO6n poterant respondére fratrés ejus
nimi6 timére perturbati.

Quibus ille amicé:

"Accédite," inquit, "ad mé;

ego sum Joséphus frater vester,
quem vendidistis mercatdribus
euntibus in Aegyptum:

nélite timére;

Def providentia

id factum est,

ut ego sal(tl vestrae consulerem."
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Judah offers himself into slavery instead of
Benjamin.

Then Judah

drawing near to Joseph

said, "l beg you

my lord,

listen to me with good forebearance.

Our father loves this boy in a special way.

He was unwilling to send him off at first.

I could not

win this from him

until I pledged

that he would be safe from every danger.

If we return

to our father without the boy,

he,

crushed with grief,

will die.

| beg you and beseech you

to allow the boy to go off,

and assign me in his place

for slavery.

|

take on myself the punishment of which he is
worthy,

and I will pay it."

Joseph makes himself known to his brethren.
Meanwhile, Joseph

was hardly able to restrain himself.

So he told

the Egyptians standing there to withdraw.
Then, weeping, he said in a loud voice,

"l am Joseph.

Is he still alive, my father?"

His brothers were not able to answer,
distressed by too much fear.

And to them in a friendly way

he said, "Come to me.

I am Joseph, your brother

whom you sold to the merchants

going into Egypt.

Do not be afraid.

By the providence of God

this has happened

so that | might take care of your well-being."
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Joseph charges them to bring his father into Egypt.
Joséphus haec locdtus,

fratrem suum Benjaminum complexus est,
eumque lacrimis cdnspersit.

Deinde caeterds quoque fratrés

collacrimans osculatus est.

Tum démumi illt

cum ed fidenter locdti sunt.

Quibus Joséphus: "Tte," inquit,

"properate ad patrem meum,

elque nlnciate

filium suum vivere,

et apud Pharadnem pldrimum posse:
persuadéte illt

ut in Aegyptum cum omni familid commigret.

Pharaoh sends presents and chariots to Jacob.
Fama dé advent( fratrum Josépht
ad aurés Régis pervénit;

qut dedit efs mOnera

perferenda ad patrem

cum his mandatis:

"Adddcite hlic patrem vestrum

et omnem familiam ejus:

nec multum cdréte

supellectilem vestram,

quia omnia,

quae opus erunt vobis,
praebitQrus sum:

et omnés opés Aegypti

vestrae erunt."”

Misit quoque curr(s

ad vehendum senem

et parvulds, et mulierés.
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Joseph charges them to bring his father into Egypt.
Joseph, having said this,

embraced his brother Benjamin,

and he sprinkled him with his tears.

Then his other brothers also

he kissed, weeping as well.

At last then they

spoke with him in confidence.

And to them Joseph said, "Go,

hurry to my father,

and announce to him

that his son is living,

and has great influence with the Pharaoh.
Persuade him

to move to Egypt with the entire household.

Pharaoh sends presents and chariots to Jacob.
Word about the arrival of Joseph's brothers
reached the King's ears.

And he gave them gifts

to take to their father,

along with this message:

"Bring your father here

and all his household.

And do not worry much about

your furniture,

since everything

that you will need

I am going to furnish.

And all the resources of Egypt

will be yours."

He also sent chariots

to transport the old man,

and the young ones, and the women.
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Joseph's brethren tell their father that Joseph is
living.

Fratrés Joséphi

festinantés

reversi sunt

ad patrem suum

eique ndnciavérunt

Joséphum vivere,

et principem esse t6tius Aegypti.

Ad quem ndncium,

Jacbbus

quasi € gravi somn6 excitatus

obstupuit,

nec primum

filiis rem narrantibus fidem adhibébat;

sed postquam vidit

plaustra et dona

sibT & Joséphd missa,

recépit animum, et:

"Mihi satis est," inquit,

"st vivit adhdc Joséphus meus;

b0

et vidébo eum

ante quam moriar."

Jacob departs with all his family, to go into Egypt,
in the year 1706 before J.C.

Jacbbus

profectus cum illis et nepétibus
pervénit in Aegyptum,

et praemisit Judam ad Joséphum,
ut eum faceret certibrem

dé adventi sub.

Confestim

Joséphus processit obviam patri,
quem ut vidit,

in collum ejus nsiliit,

et fléns

flentem complexus est.

Tum Jacbbus: "Satis did vixi," inquit,
"nunc aequd animé moriar,

guoniam cdnspectd tud frut mihi licuit,
et t& mihi superstitem relinqud."
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Joseph's brethren tell their father that Joseph is
living.

Joseph's brothers

hurrying

returned

to their father

and announced to him

that Joseph was alive

and prince of all Egypt.

At this news,

Jacob

as if awakened from a heavy sleep

was astounded,

and at first

he did not believe his sons as they said this.

But after he saw

the wagons and the gifts

sent to him by Joseph,

he took heart, and

he said, "It is enough for me,

if my Joseph is still alive.

I will go

and | will see him

before | die."

Jacob departs with all his family, to go into Egypt,
in the year 1706 before J.C.

Jacob

setting out with them and his grandchildren
arrived in Egypt,

and sent Judah on to Joseph,

to inform him

of their arrival.

Immediately

Joseph went forth to meet his father.

And when he saw him,

he leapt onto his shoulders [neck]

and in tears

embraced one [who was also] in tears.
Then Jacob said, "I have lived long enough.
Now I will die with my mind at rest

since I've been allowed to enjoy the sight of you
and | leave you surviving me."
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Joseph mentions to the king the arrival of his father.
Joséphus adiit Pharadnem,

elque ndnciavit

patrem suum advénisse:

constituit etiam quinque é fratribus suis
coram Rége.

Quf eds interrogavit

quidnam operis habérent,

illi respondérunt

sé esse pastorés.

Tum réx dixit Josépho,

"Aegyptus in potestate tua est:

cOra ut pater et fratrés tui

in optimé locd habitent;

et st qui sint inter eds

gnavi et industrif,

trade efs

clram pecorum me6rum."

He presents his father to Pharaoh.
Joséphus dixit quoque patrem suum
ad Pharadnem,

qut, sal(itatus & Jacohd,

percontatus est ab ed

qué esset aetéte.

Jac6bus respondit Régt,

"Vixi

centum et triginta annos,

nec adeptus sum

senectltem beatam avérum meérum."
Tum bene precatus RégT,

discessit ab ed.

Joséphus autem

patrem et fratrés suds collocavit

in optima parte Egypti,

efsque

omnium rérum abundantiam suppeditavit.
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Joseph mentions to the king the arrival of his father.
Joseph went to the Pharaoh,

and he announced to him

that his father had arrived.

He also set five of his brothers
in the King's presence.

And the King asked them

what their work was.

They answered

that they were shepherds.

Then the king said to Joseph,
"Egypt is in your power:

See that your father and brothers
live in an excellent place,

and if any among them are
active and industrious,

assign him

the management of my herds.

He presents his father to Pharaoh.
Joseph also took his father

to Pharaoh,

who, after he was greeted by Jacob,
inquired of him

how old he was [at what age he was].
Jacob answered the King,

"I have lived

a hundred and thirty years,

and | have not [yet] attained to

the happy old age of my ancestors."
Then blessing the King,

he left him.

Joseph however

settled his father and his brothers

in the best part of Egypt,

and to them

he supplied a great amount of everything.
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Jacob desires to be buried in the sepulchre of his
fathers.

Jac6bus vixit

decem et septem annds,
postquam commigrasset in Aegyptum.
Ubf sénsit

mortem sibT imminére,
arcessitd Joséphd,

dixit,

"Si mé amas,

jaré

té id factrum esse

quod & té petam,

scilicet

ut né mé sepelias in Aegyptd,
sed corpus meum transferas

ex héc regibne,

et condas

in sepulcrd majérum medrum."
Joséphus autem: "faciam," inquit,
"quod jubés, pater."

"J0ré& erg6 mihi," ait Jacbbus,
"té certd id factlrum esse."
Joséphus jaravit

in verba patris.
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Jacob desires to be buried in the sepulchre of his
fathers.

Jacob lived

for seventeen years

after he had moved to Egypt.
When he realized

that death was about to come to him,
after Joseph had been called,

he said,

"If you love me,

swear

that you are going to do that
which I ask of you,

namely,

that you not bury me in Egypt,
but that you carry my body away
out of this land

and bury [it]

in the tomb of my ancestors."
Joseph in response said, "l will do
what you tell me, father."”

"So swear to me," Jacob said,
that you will surely do it."
Joseph swore

to his father's words.
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Joseph presents his two sons to his father that he
may bless them.

Joséphus addixit ad patrem
duos filids subs,

Manéassem et Ephraimum:
posuit Manassem,

qui natd major erat,

ad dextram senis,
Ephraimum véré minérem
ad sinistram ejus.

At Jacbbus,

décussans mands,

dextram imposuit Ephraima,
sinistram autem Manass,

et utrique simul

bene precéatus est.

Quod Joséphus animadverténs
aegré tulit,

et cOnatus est

mands patris comm0tare.

At pater restitit,

dixitque Josépho:

""Sci6, filt mT, scibé

hunc esse majérem natdQ,

et illum mindrem;

id pridéns féci."

Ita Jacbbus

Ephraimum Manassi anteposuit.
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Joseph presents his two sons to his father that he
may bless them.

Joseph brought up to his father
his own two sons,

Manasses and Ephraim.

He put Manasses,

who was older,

at the old man's right,

but Ephraim, the younger,

at his left.

But Jacob,

crossing his hands,

put his right hand on Ephraim
and the left on Manasses,

and on both at the same time
he said a blessing.

Joseph, noticing this,

took it badly,

and he tried

to change his father's hands.
But his father resisted,

and he said to Joseph,

"l know, my son, | know,
this one is the elder,

and that the younger.

I have done it on purpose.”
So Jacob

put Ephraim ahead of Manasses.
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Joseph performs the last duties to his father.
Ut vidit Joséphus

extinctum patrem,

ruit super eum

fléns,

et osculatus est eum,

[0xitque illum did.

Deinde praecépit medicis

ut condirent corpus,

et ipse

cum frétribus

multisque Aegyptiis

patrem déportavit

in regibnem Chéanaan.

IbT fanus fécérunt

cum magné planctd,

et sepeliérunt corpus

in spélunca,

ubf jacébant Abrahamus et Isaacus,
reversique sunt in Aegyptum.

Joseph comforts his brethren.
Post mortem patris

timébant fratrés Josépht

né ulciscerétur injariam
guam accéperat;

misérunt igitur ad illum
rogantés némine patris,

ut eam obliviscerétur,
sibique condonéret.

Quibus Joséphus respondit,
"Non est quod timeatis;

vOs quidem

malé in mé animo fécistis;
sed Deus

convertit illud in bonum;

ego vos alam

et familias vestras."
Consolatus est eds

plarimis verbfs,

et Iéniter cum illis locQtus est.
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Joseph performs the last duties to his father.
When Joseph saw

that his father had died,

he collapsed upon him

weeping,

and he kissed him,

and mourned him for a long time.
Then he instructed the doctors

to embalm the body,

and he

with his brothers

and many Egyptians

transported his father

into the land of Canaan.

There they had the funeral rites
with great lamentation,

and they buried the body

in a cave

where Abraham and Isaac lay,
and they returned to Egypt.

Joseph comforts his brethren.

After his father's death,

Joseph's brothers were afraid

that he might avenge the injury

that he had received.

So they sent [word] to him,

asking him in the name of their father
that he forget it

and pardon them.

And Joseph answered them,

"There is nothing for you to fear.
Yes, you

acted with a wicked mind against me.
But God

turned it into good.

I will support you

and your households."

He consoled them

with very many words.

and he spoke softly with them.
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The death of Joseph.
Joséphus vixit

annds centum et decem;
guumque esset

mortT proximus,

convocavit fratrés suds,

et illés admonuit

sé brevi moritlrum esse.
"Ego," inquit, "jam morior.
Deus vds ndn déseret,

sed erit vobis praesidio,

et déddcet vos aliquandd

ex Aegyptd

in regidnem,

quam patribus nostris promisit;
0rd vos atque obtestor

ut illGc ossa mea déportétis."
Deinde placidé obiit:

corpus ejus conditum est,

et in feretrd positum.

After Joseph's death, the Israelites are persecuted.

Interea posteri Jacdbf,

seu Hebraer,

numerd aucti sunt

mirum in modum,

et edrum multitddo
crescéns in diés

metum incutiébat Aegyptis.
Réx novus solid potitus est,

qut Joséphum ndn viderat,

nec merita ejus recordabatur.

Is igitur,

ut Hebraebs opprimeret,

primum daris illés laboribus conficiébat:
deinde édixit etiam

ut parvuli edrum recéns nati

in flimen projicerentur.
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The death of Joseph.

Joseph lived

a hundred and ten years.

And when he was

near death,

he called together his brothers,

and he warned them

that he was going to die shortly.

"l am now dying," he said.

"God will not desert you,

but he will be a defence for you,
and someday he will lead you down
out of Egypt

into the land

that he promised our fathers.

I beg you and | implore you

and you carry my bones away there."
Then he died peacefully.

His body was embalmed,

and put into a casket.

After Joseph's death, the Israelites are persecuted.
Meanwhile the descendants of Jacob,

or "the Hebrews,"

increased in number

marvellously [in an amazing way],

and the crowd of them

growing day by day

struck fear into the Egyptians.

A new king came to power [took possession of the
throne],

[one] that had not known [="seen"] Joseph
or remembered his good deeds.

Therefore he,

to suppress the Hebrews,

first exhausted them with hard work.

Then he also pronounced an edict

that their little ones recently born

should be thrown into the river.
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The birth of Moses, in the year 1571 before J.C.

Mulier Hebraea

peperit filium,

guem quum vidéret elegantem,
voluit servare.

Quaré abscondit eum

tribus mensibus:

sed quum ndn posset

eum didtius occultére,

smpsit fiscellam scirpeam,
quam linivit

bitGmine ac pice.

Deinde posuit intus Tnfantulum,
et exposuit eum

inter arundinés ripae fliminis.
Habébat sécum

Gnam comitem

sordrem puerf,

guam jussit stare procul,

ut éventum ref expléréret.
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The birth of Moses, in the year 1571 before J.C.
A Hebrew woman

bore a son

and when she saw that he was exceptional

she wanted to save him.

For this reason she hid him

for three months.

But when she was not able

to hide him [any] longer,

she took a wicker basket

which she smeared

with bitumen and pitch.

Then she put the little baby inside

and put him out

among the reeds of the river's bank.

She had with her

one companion,

the boy's sister,

whom she told to stand at a distance,

so she could discover the outcome of the event.
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The daughter of Pharaoh preserves the infant.
Mox filia Pharadnis

vénit ad flimen;

ut ablueret corpus.

Prospexit fiscellam

in arundinibus haerentem,
misitque illGc

Gnam & famulabus sufs.

Aperta fiscella

cernéns parvulum vagientem,
miserata est illius:

"Iste est," inquit,

"(inus ex infantibus Hebraebrum."
Tunc soror puer?

accédéns:

"Visne," ait,

"ut arcessam mulierem Hebraeam,
quae ndtriat parvulum?"

et vocavit matrem.

Cui

filia Pharadnis

puerum alendum dedit,

prémissa mercéde.

Itaque mater ndtrivit puerum,

et adultum reddidit

filiae Pharadnis,

quae illum adoptavit

et nbminavit Mésem,

id est,

servatum ab aquis.
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The daughter of Pharaoh preserves the infant.

Soon the Pharaoh's daughter
came to the river

to bathe.

She looked out on the basket
caught in the reeds,

and sent there

one of her servants.

When the basket was opened up,
seeing the little one crying,

she had pity on him.

"He is," she said,

one of the babies of the the Hebrews."
Then the boy's sister,
approaching,

said, "Do you want

me to summon a Hebrew woman
to nurse the baby?"

And she called the mother.

To her,

the Pharaoh's daughter

gave the boy to be nursed,

on the promise of payment.

And so the mother nursed the boy,
and she gave him back when he was grown
to the Pharaoh's daughter,

who adopted him

and named him Moses,

that is,

"saved from the waters."
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Moses undertakes the deliverance of his people.
Madses jam senex,

jubente Deb,

adiit Pharadnem,

elque praecépit

ndmine Def,

ut dimitteret Hebraeds.

Réx impius renuit

parére mandatis Def.

Méses,

ut Pharadnis pertinaciam vinceret,
multa et stupenda édidit prodigia,
guae vocantur

plagae Aegypti.

Quum nihiléminus Pharad

in sententid perstaret,

Deus interfécit

primégenitum ejus filium

et omnés primbgenitds Aegyptidrum.
Tandem metd victus

réx paruit,

deditque Hebraeis

discédendi facultatem.

The Hebrews go out of Egypt conducted by a pillar
of fire.

Profecti sunt Hebraei

ex Aegyptod

ad sexcenta millia virbrum
praeter parvulds

et prémiscuum vulgus.
I17s égredientibus praeibat
columna ndbis interdid,

et columna ignis noctd,
guae esset dux viae;

nec unguam

per quadraginta annds
défuit illa columna.

Post paucds diés,
multitddd Hebraedrum
pervénit ad litus maris rubrf;
iblque castra posuit.
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Moses undertakes the deliverance of his people.
Moses, now an old man,

at God's direction [with God commanding],
went to the Pharaoh

and instructed him

in the name of God

to release the Hebrews.

The wicked king refused

to obey God's commands.

Moses,

to overcome the Pharaoh'’s stubbornness,
enacted many astounding miracles

which are called

the plagues of Egypt.

When Pharaoh nevertheless

stood fast in his opinion,

God killed

his first-born son

and all the first-born sons of the Egyptians.
At last, overcome with dread,

the king obeyed,

and he gave the Hebrews

permission to leave.

The Hebrews go out of Egypt conducted by a pillar
of fire.

The Hebrews set out

from Egypt,

around six hundred thousand men
over and above the children

and the general crowd.

There went ahead of them as they went forth
a column of cloud during the day
and a column of fire by night,
which was the leader of the way.
And not ever

during the forty years

was that column absent.

After a few days,

a large group of Hebrews

arrived at the shore of the Red Sea.
And there they pitched camp.

51



86.00
86.01
86.02
86.03
86.04
86.05
86.06
86.07
86.08
86.09
86.10
86.11
86.12
86.13
86.14
86.15
86.16
86.17
86.18

87.00
87.01
87.02
87.03
87.04
87.05
87.06
87.07
87.08
87.09
87.10
87.11
87.12
87.13
87.14
87.15
87.16
87.17
87.18
87.19

Moses divides the waters of the sea.
Brevi

régem poenituit

quod tot millia hominum dimisisset;
et collectd ingenti exercitd,

eds persec(tus est.

Hebraef,

guum vidissent

ex (na parte

sé mari intercl(isos esse,

ex alterd parte

Tnstare Pharadnem

cum omnibus copifs,

magnd timore correptl sunt.

Tunc Deus Mosi, "Protende,"” inquit,
"dexteram tuam in mare,

et divide aquas,

utillae

Hebraeis gradientibus iter siccum praebeant."
The Hebrews pass the sea dry shod.
Fécit Moses

quod jusserat Deus:

quum tenéret manum

extensam super mare,

aquae divisae sunt;

et intumescentés

hinc et inde pendébant.

Flavit etiam ventus veheméns,

qud exsiccatus est alveus.

Tunc Hebraef ingressi sunt

in mare siccum;

erat enim aqua

tanquam mdrus

& dextra ebrum et laeva.

Réx quoque Aegyptius,

Hebrae6s gradientés insecdtus,

ndn dubitavit

mare, qua patébat, ingredi

cum Qniversd exercitd.
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Moses divides the waters of the sea.
In a short while
the king was sorry

that he had sent off so many thousands of men.

And, after he had gathered a huge army,
he pursued them.

The Hebrews,

when they had seen

[that] on one side

they were blocked by the sea,

and on the other

Pharaoh was pressing on [them]

with all his troops,

they were seized with a tremendous fear.
Then God said to Moses, "Stretch forth
your right hand over the sea,

and separate the waters,

so that they

might offer a dry way for the Hebrews as they go.'

The Hebrews pass the sea dry shod.
Moses did

what God had ordered.

When he held his hand

raised above the sea,

the waters were divided.

And swelling up

they hung suspended on this side and that.
Also a fierce wind blew,

by which the river-bed was dried out.
Then the Hebrews advanced

into the dry sea.

For the water was

like a wall

on their right and left.

The Egyptian king too,

pursuing the Hebrews as they went on,
did not hesitate

to enter into the sea where it lay open,
with his entire army.
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The Egyptians are swallowed up by the waves.
Quum Aegyptii progrederentur

in medi6 marf,

Dominus subvertit

edrum currds,

et déjécit equités.

Met{ percusst

Aegyptii coepérunt fugere.

At Deus dixit Mosi,

"Extende rdrsus

dextram in mare,

ut aquae revertantur

in locum suum."

Paruit Moses:

et statim aquae refluentés

obruérunt Aegypti6s,

et edrum curr(s et equités.

Délétus est (niversus exercitus Pharadnis
in medifis fluctibus;

nec Gnus quidem nuncius tantae cladis superfuit.

Sic Deus liberavit Hebraebs
ab injusta servitQte Aeyptidrum.

God nourishes his people in the desert.
Hebrael

trajectd mari rubrd,

diG peragrarunt vastam sélitddinem.

Déerat panis:

at Deus ipse e0s aluit;

é caeld

per annds quadraginta

cecidit cibus,

quem appellavérunt manna.
Inerat huic cibd

gustus similae cum melle mixtae.
Interdum etiam défuit aqua:

at, jubente Ded,

Maéses percutiébat ripem virga,
et continud érumpébant

fontés aquae dulcis.
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The Egyptians are swallowed up by the waves.
When the Egyptians moved forward

into the middle of the sea,

The Lord overturned

their chariots

and threw down their horsemen.

Struck with dread,

The Egyptians began to flee.

But God said to Moses,

"Again stretch

your right hand over the sea,

so that the waters may return

to their own place."

Moses obeyed.

And immediately the waters, flowing back,
buried the Egyptians,

and their chariots and horsemen.

The entire army of the Pharaoh was wiped out
in the middle of the waves.

And not even a single messenger of such a great
disaster survived.

Thus God freed the Hebrews
from the unjust enslavement of the Egyptians.

God nourishes his people in the desert.
The Hebrews,
after they had crossed the Red Sea,

they wandered around for a long while through a
vast desert.

Bread was lacking.

But God himself fed them.

From the sky

for forty years,

bread fell.

And they called it manna.

In this bread there was

a taste of fine wheat flour mixed with honey.
From time to time, water was also lacking.
But, with God giving the word,

Moses struck a rock with a staff,

and immediately there burst forth

springs of sweet water.
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God publishes his law in the midst of thunders and
lightnings, in the year 1491 before J.C.

Quinquagésimo dié,

postquam Hebrael égresst sunt
ex Aegypto,

pervénérunt ad montem Sinae.
IbT Deus dedit efs légem

cum apparatQ terrifico.
Coepérunt exaudirf tonitrua,
micare fulgura,

nibés dénsa

operiébat montem,

et clangor blccinae
vehementius perstrepébat.
Stabat populus

prae met trepidus

ad radicés montis fimantis.
Deus autem

in monte loquébatur

€ media nlbe

inter fulgura et tonitrua.

The principal articles of the law.
Haec porrd sunt verba

guae prétulit Deus:

Ego sum Dominus,

qui édixi vés

é servit(te Aegyptiérum.
NOn erunt vobis dif aliént:
ego (nus Deus,

et ndn est alius praeter mé.
No6n (srpabitis

ndmen Def vestri

temeré et sine causa.
Sabbat6

ndllum opus faciétis.

Colite patrem vestrum

et matrem vestram.

Nén occidétis.

NO6n adulterabitis.

Non faciétis fartum.

Non dicétis falsum testiménium
adversus proximum vestrum.
NO6n concupiscétis

rem alterius.
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God publishes his law in the midst of thunders and
lightnings, in the year 1491 before J.C.

On the fiftieth day

after the Hebrews went forth

out of Egypt

they arrived at Mount Sinai.

There God gave them the law
with awesome display.
Thunderings began to be heard
lightnings to flash.

A thick cloud

covered the mountain.

And the blast of a trumpet

fiercely resounded.

The people stood

shaking for fear

at the base of the smoking mountain.
But God

spoke on the mountain

from the middle of the cloud
between the thunder and lightning.

The principal articles of the law.
These then are the words

that God put forth:

I am the Lord

who led you out

of the Egyptians' enslavement.
You shall not have alien gods:

I am God alone

and there is no other one except for me.
You shall not use

the name of your God

rashly and without reason.

On the Sabbath

you shall do no work.

Honor you father

and your mother.

You shall not commit murder.
You shall not commit adultery.
You shall not commit theft.

You shall not speak false witness
against your neighbor.

You shall not covet

someone else's property.
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Construction of the tabernacle and the ark; Moses's
death.

Mases,

a De6 monitus,

conficT jussit taberndculum

ex pellibus et cortinis preti6sissimis,
Tnsuper arcam foederis

aurd pard vestitam,

in qué reposuit

tabulas 1égis divinae.

Quum jam in cénspectl habéret
terram & De promissam,

mortuus est

vir

sapientia et caeterfs virtQtibus plané admirabilis.
Laxit eum populus

diébus triginta.

Successit in locum Mosis Josue,
guem ipse prius désignaverat.

The Hebrews, under the conduct of Joshua, pass the
Jordan dry-shod: in the year 1451 before J.C.

Ut HebraeT in terram prémissam introddcerentur,
Jordanis erat trajiciendus;

nec erat iis

navium copia,

nec vadum praebébat amnis
tunc plénd alved fluéns.

Deus vénit efs auxilid:

Josue jussit

praeferri arcam foederis,

et populum sequi.
Appropinguante arca,

aquae,

quae superné défluébant,
stetérunt Tnstar mari:

quae autem infrd déscendérunt
et alveum siccum reliquérunt.
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Construction of the tabernacle and the ark; Moses's
death.

Moses,

warned by God,

ordered a tent to be set up

from skins and costly curtains

and in addition, the ark of the covenant
adorned with pure gold,

in which he placed

the tables of the divine law.

When he had in his sight now

the land promissed by God,

he died,

aman

of wisdom and clearly admirable for other virtues.
The people grieved him

for thirty days.

Joshue took his place,

[the man] whom he had previously appointed.

The Hebrews, under the conduct of Joshua, pass the
Jordan dry-shod: in the year 1451 before J.C.

For the Hebrews to be led into the promised land,
the Jordan had to be crossed.

And they did not have

a supply of boats,

nor did the stream offer a shoal,

flowing at that time with a full current [riverbed].
God came as a help for them.

Joshua ordered

that the ark of the covenant be carried in front
and that the people follow.

As the ark was approaching,

the waters

that were flowing down from above

stood still like a wall.

Those that were were going down below

also left the riverbed dry.
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Joshua erects a monument.

Hebraei incédébant

per arentem alveum,

dbnec ripam oppositam attingerent.

Tum reversae sunt aquae

in locum pristinum.

Josue Vérd

duodecim lapidés é medié amne sublatos éréxit,

ut essent perenne rei monumentum.

Dixit Hebraefs,

"St quandd

vOs interrogéverint filii vestri
qudrsum spectat

ista lapidum congeriés,
respondébitis:

'Sicco pede

trajécimus Jordanem istum;
idcirc positi sunt lapidés

ad sempiternam facti memoriam,’
ut discant

guanta sit Def potentia"

The walls of Jericho fall down of themselves.
Erat in his locis

urbs

validissimis mQris ac turribus mdnita,
noémine Jerichd,

guae nec expugnarf, nec obsidért facile poterat.
Josue

divind auxilio frétus,

nén armis aut viribus,

urbem aggressus est.

Arcam circumferri jussit

circd maros,

sacerd6tésque antecédere,

et tuba canere.

Quum arca

septiés circumlata fuisset,

marf et turrés

Tllico corruérunt.

Urbs

capta et direpta est.
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Joshua erects a monument.

The Hebrews went on

over the dry riverbed,

until they arrived at the opposite bank.
Then the waters returned

to their original place.

But Joshua

set up twelve stones taken from the middle of the
stream,

so that there might be a lasting memorial of the
event.

He said to the Hebrews,

"If ever

your children ask you

what is the meaning of

that heap of stones,

you will answer,

‘With dry feet

we crossed that Jordan.

And therefore the stones were placed
for a lasting memorial of the event,’
so that they might learn

how great is God's power."

The walls of Jericho fall down of themselves.
There was in this area

a city

defended with very strong walls and towers,
named Jericho.

And it could be neither captured nor beseiged easily.
Joshua,

relying on divine aid

not on weapons and strength,

attacked the city.

He ordered that the ark be carried

around the walls,

and that the priests go ahead of it,

and that they sound the trumpet.

When the ark

had been brought around seven times,

the walls and the towers

there and then collapsed.

The city

was taken and looted.

56



96.00
96.01
96.02
96.03
96.04
96.05
96.06
96.07
96.08
96.09
96.10
96.11
96.12
96.13
96.14
96.15
96.16
96.17
96.18
96.19
96.20
96.21
96.22

Joshua stops the sun.

Régés Chénaan,

conjunctis viribus,

progresst sunt adversus Hebraeds.
At Deus dixit Josue,

"Né timeas e0s;

tua erit victéria."

Josue igitur

magno impet(

ill6s adortus est;

qui

subit& formidine correpti
flgérunt.

Tunc in eds cecidit

grand®6 lapidea,

et multds interfécit.

Quum autem diés

in vesperum inclinéret,

ré nondum confectd,

Josue jussit sblem consistere:
et véro stetit sol,

et diem prodaxit,

dénec délétus fuisset hostium exercitus.
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Joshua stops the sun.

The kings of Canaan,
gathering their strength,
advanced against the Hebrews.
But God said to Joshua,

"Don't be afraid of them;

the victory will be yours."

So Joshua

with a powerful charge
attacked them.

And they

struck with sudden terror

fled.

Then there fell upon them

a hail of stones,

and it killed many.

But when the day

was turning towards evening
and the matter was not yet settled,
Joshua ordered the sun to stand still.
And indeed the sun stood still
and prolonged the day

until the enemy army had been destroyed.
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He establishes the Hebrews in the land of promise,
and dies.

Josue,
dévictis omnibus Palestinae populis,

Hebraeds in sede déstinata collocavit:
agros et oppida capta

singulis tribubus divisit,

et mortuus est.

Deinde summa potestas

délata est ad jadicés,

inter quds

éminuére Gideon, Samson, et Samuel.
Varia deinceps fuit Hebrae6rum fort(ina,
pro variis edrum moribus:

it saepe in Deum peccavérunt;

tunc

divind praesidid déstitati,

ab hostibus superabantur:

quotiés

ad Deum conversf,

ejus auxilium impléravérunt,

placétus Deus

eds liberavit.

An Angel appears to Gideon, and sends him to
deliver his people: in the year 1245 before J.C.

Hebrael

& Madianitis vexati

opem & Ded petiérunt:

Deus

illérum precés audivit.
Angelus adstitit Gedednf:
"Dominus técum," inquit,

"vir fortissime."

Respondit Gededn,

"St Deus ndbiscum est,

cQr daré& premimur servit(te?"
Ait Angelus,

"Macte animé;

[iberabis populum tuum

& servitlte Madianitiarum."
Nolébat primd Gedebn
tantum onus suscipere,

sed duplici miraculd confirmatus,
nén abnuit.
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He establishes the Hebrews in the land of promise,
and dies.

Joshua,

when all the peoples of Palestine had been
conquered,

settled the Hebrews in the appointed place.
The fields and the captured towns

he divided up among the individual tribes,
and he died.

Then the supreme authority

was transferred to the judges,

among whom

Gideon, Samson, and Samuel stood out.
From then, the lot of the Hebrews was mixed,
in accordance with their changing practices.
They often sinned against God.

At that time,

stripped of divine protection,

they were overcome by their enemies.

As many times as,

turning back to God,

they begged for his help,

God, reconciled,

freed them.

An Angel appears to Gideon, and sends him to
deliver his people: in the year 1245 before J.C.

The Hebrews,

harassed by the Midianites,

sought help from God.

God

heard their prayers.

An angel stood near Gideon.

"The Lord be with you," he said,

"very brave man."

Gideon answered,

"If God is with us,

why are we being crushed by hard enslavement?"
The angel said,

"Be strong.

You will free your people

from the enslavement of the Midianites."
At first Gideon was not willing

to undertake so great a burden,

but reassured by a double miracle,

he did not refuse.
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Gideon raises an army, and marches against the
Midianites.

Gededn,

contractd exercitd,

profectus est

cum dudbus et trigintd millibus hominum,
et castra castris hostium contulit.
Erat porrd

Tnfinfta multitGdé

in exercitd Madianitarum;

nam cum ifs

réx Amalecitarum

sé conjunxerat.

Tamen Deus dixit Gedeont,
"Non opus est tibl

tot millibus hominum:

dimissis caeterfs,

retiné tantum trecentds virds,

né victériam suae virtQt? tribuant,

ndn potentiae divinae."

Gideon fights, and gains the victory.
Gededn

trecentos viros in trés partés divisit,
deditque illis

tubas et lagénas testaceas,

in quibus erant lampAadés accensae.
Hi,

media nocte

ingressi castra hostium,

coepérunt tubis clangere,

et collidere inter sé 1agénas.
Madianitae,

audité tubarum sonitl

et visis lampadibus,

turbati sunt,

et turpf fuga,

qué quisque potuit,

dilapst sunt.

Dénique gladiés in sé invicem convertérunt,
et m{tua caede

sé trcidarunt.

Gededn

hostium régés persec(tus est,

et comprehénsds nect dedit.
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Gideon raises an army, and marches against the
Midianites.

Gideon,

the army drawn in together,

set forth

with 32,000 people

and set camp opposite the camp of the enemy.
Moreover there was

an immeasurable crowd

in the army of the Madianites,

for with them

the king of the Amelkites

had merged [had joined himself].
Nevertheless, God said to Gideon,
"You have no need

of so many thousands of people.
Sending off the rest,

keep only 300 men,

so that they do not attribute the victory to their own
excellence

and not to divine power."

Gideon fights, and gains the victory.
Gideon

split up the three-hundred men into three sections,
and he gave them

trumpets and vessels of brick

in which there were lit lamps.

They,

in the middle of the night

when they had entered the enemy-camp,
began to blast their trumpets

and smash the vessels together.

The Midianites,

hearing the sound of the trumpets

and seeing the lamps,

were thrown into confusion,

and in a shameful flight,

whichever way each could,

they slipped away.

Finally they turned their swords on one another
and with mutual slaughter

they cut themselves down.

Gideon

pursued the kings of the enemy,

and he caught and executed them [and he gave
over to death those who had been caught].
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Birth of Samson; his extraordinary strength.
Quum Hebraei

in potestate essent Philistaeérum,

et ab illis affligerentur,

natus est Samson,

fut@rus ultor hostium.

Hujus méter

di0 sterilis fuerat,

sed el Angelus Dominf apparuit,
praedixitque

eam paritram filium,

qui

civés subs in libertadtem aliquandd vindicaret.
Enixa puerum,

ndmen Samsonis ef indidit.

Puer crévit;

intonsam habuit comam;

nec vinum, nec siceram

bibit:

incrédibili fuit corporis robore;
obvium lednem

mand interfécit.

Samson becoming great, molests the Philistines in
the year 1135 before J.C.

Samsdn adultus,

Philistae6s multis affécit cladibus:
cépit trecentas vulpés,

quarum caudis

accensas lampadés alligavit,

et in hostium agrés immisit.
Tunc forte

messis matdra erat;

ita facile incendium fuit.

Omnés segetés, vineae et oleae
exustae sunt;

nec inimicam gentem

variis incommodis vexare déstitit.

Tréditus Philistaels

rOpit vincula,

quibus constrictus fuerat;
et arrepta maxilla asinf,
hoc télo,

quod césus dederat,
mille hostium prostravit.
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Birth of Samson; his extraordinary strength.
When the Hebrews

were in the Philistines' power

and were being abused by them,

Samson was born,

the one who was going to take vengeance on the
enemy [about to be the avenger of the enemy].

His mother

had long been barren,

but an angel of God appeared to her,

and predicted

that she would bear a son,

who

might set someday his fellow-citizens free.
When she had delivered a boy,

she gave him the name of Samson.

The boy grew.

He kept his hair uncut.

And neither wine nor liquor

did he drink.

He had an unbelievable bodily strength.
Meeting a lion,

he killed it with his bare hands [by hand].

Samson becoming great, molests the Philistines in
the year 1135 before J.C.

Samson, after he grew up,

afflicted the Philistines with many disasters.
He took three hundred foxes

to whose tails

he tied lit torches,

and he sent them into the enemy's fields.
Then by chance

the harvest was ripe,

so the fire was easy.

All the crops, vines and olive trees

were burned up.

and the enemy people

he did not stop harrassing with different
annoyances.

Given over to the Philistines,

he broke the chains

with which he had been bound.

And seizing the jaw-bone of an ass,
with it as a weapon

that chance had given him,

he cut down a thousand of the enemy.
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103.00 Samson enclosed in a city, carries off the gates
with the posts.

103.01 Quéadam dié,

103.02 Samson

103.03 urbem Philistae6rum ingressus est,
103.04 ibique pernoctatlrus vidébatur.
103.05 Philistael

103.06 occéasibnem captantés

103.07 portéas obserart jussérunt,

103.08 né quis exiret.

103.09 Per tétam noctem

103.10 expectabant silentés,

103.11 ut Samsdnem mane exeuntem interficerent.

103.12 At Samsén

103.13 medié nocte surréxit,

103.14 vénitque ad portam urbis,

103.15 quam quum invénisset clausam,

103.16 humerfs sustulit

103.17 cum postibus et serfs,

103.18 atque in verticem montis vicini portavit.

104.00 His wife bribed by the Philistines, betrays him.
104.01 Tandem Philistaet,

104.02 qui Samsdnem comprehendere nequiverant,
104.03 illius uxérem pecdnia corrdipérunt
104.04 ut ea virum proderet.

104.05 Mulier vir6 persuésit,

104.06 ut sibi indicaret

104.07 causam tantae virtQtis:

104.08 et ubf rescivit

104.09 virés ejus

104.10 in capillis sités esse,

104.11 caput dormientis totondit

104.12 atque ita eum Philistaefs tradidit.
104.13 1lIi, effossis oculis,

104.14 vinctum in carcerem déjécérunt
104.15 didGque ludibrid habuérunt.

104.16 Sed spatid temporis,

104.17 crinis accisus crescere,

104.18 et cum crine

104.19 virtds redire coepit;

104.20 jamque Samson

104.21 cénscius recepti roboris

104.22 justae ultibnis tempus opperiébatur.
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Samson enclosed in a city, carries off the gates
with the posts.

On a certain day,

Samson

went into the city of the Philistines,

and he seemed to be going to spend the night.
The Philistines,

seizing the opportunity,

ordered the doors to be locked

so that no one might leave.

Through the entire night

they waited quietly [silent]

so that they might kill Samson early as he was
leaving.

But Samson

rose in the middle of the night,

and he came to the city's gate.

And when he had found that it had been closed,
he raised it with his shoulders

with the door-posts and the bars,

and he carried [it] to the top of a nearby mountain.

His wife bribed by the Philistines, betrays him.
Finally the Philistines,

who had not been able to arrest Samson
corrupted his wife with money

so that she would betray her husband.

The woman persuaded her husband

to tell her

the source of such great strength.

And when she found out

that his strength

was situated in his hair,

she clipped his head while he was sleeping
and so handed him over to the Philistines.
They, when [Samson’s] eyes had been gouged out,
threw him bound into prison

and held him for a long time for mockery.
But in the space of time,

his sheared hair grew,

and with his hair,

his strength began to return.

And now Samson,

aware of the strength he had gotten back,
awaited the time for a righteous revenge.
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Samson dies in causing 3000 Philistines to perish.

Erat Philistaeis més,

guum diés festds agerent,

prédicere Samsonem

quasT in pompam pablicam,

captoque Tnsultare.

Dié quaddam

quum pdblicum convivium celebréarétur,
Samsonem add{cT jubent.

Domus,

in qué

omnis populus

et principés Philistaedrum epulébantur,
subnixa erat

duébus columnis mirae magnitadinis.
Adductus Samson

inter columnas statuitur.

Tumiille

occasibne Qténs,

columnés concussit

et turba omnis

obruta est ruind domds,

simulque Samson ipse

cum hostibus nén inultus occubuit.
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Samson dies in causing 3000 Philistines to perish.
The Philistines had a custom,

when they celebrated their feast-days

of leading Samson out

as if into a public spectacle

and mocking the captive.

On a certain day,

when a public feast was being celebrated,
they called for Samson to be led in.

The house

in which

all the people

and the princes of the Philistines were feasting
was supported

by two columns of amazing size.
Samson, brought in,

is placed between two columns.

Then he,

making use of the opportunity,

shook the columns

and the entire crowd

was crushed by the fall of the house

and at the same time Samson himself
died with his enemies, not unavenged.
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106.00 Birth of Samuel.
106.01 Quum Héli esset
106.02 summus sacerdds,
106.03 natus est Samuel;
106.04 hunc addlxit mater
106.05 ad sacerddtem,
106.06 et obtulit Domind,

106.07 ut el in sacrificiis faciendis ministraret.

106.08 Puer crescébat

106.09 égregia praeditus indole,

106.10 eratque Ded et hominibus cérus:
106.11 cul

106.12 maéter sua

106.13 certis temporibus

106.14 afferébat parvam tunicam,
106.15 quam ipsa confécerat.

106.16 Héli vérd habébat

106.17 filibs perditis moribus,

106.18 aded ut populum & colendd Ded abdicerent;

106.19 nec satis graviter

106.20 eds unguam reprehendit.
106.21 Quamobrem

106.22 Deus erat

106.23 et liberis et patri Tratus.
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Birth of Samuel.

When Eli was

the high priest,

Samuel was born.

[His] mother brought him
to the priest,

and offered [him] to God,

to serve him in the offering of sacrifices.

The boy grew

endowed with outstanding talent,

and he was dear to God and to people.
And to him

his mother

at set times

brought a small tunic

that she herself had made.

But Eli had

sons with a spoiled character,

so that they led the people from God's worship.

And not seriously enough
did he ever correct them.
For this reason,

God was

angry both with the children and with the father.
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God reveals to Samuel the chastisement which he
has in reserve for Eli.

Quédam nocte,

gquum jacéret Héli

in lectuld,

Dominus vocavit Samuelem
quif,

ratus sé & sacerddte arcesst,
cucurrit,

dixitque,

"En adsum,

vocasti enim mé."

At HEli, "Nén té vocavi,"
"fTlT mi:

revertere in lectulum tuum."
Idque iterum et terti6 factum est.
Tandem

praemonitus & sacerdote,
Samuel respondit

Ded vocantf,

"Loquere, Domine,

audit enim servus tuus."

Tum Deus Samuéli, "Ego," ait,
"afficiam domum Héli

its malis,

guae némd audire possit,

quin ef ambae aurés tinniant;
propterea quod

in liberds subs

plGs aequd indulgéns fuerit,
illorumque vitia

nimium patienter tulerit."

inquit,
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God reveals to Samuel the chastisement which he
has in reserve for Eli.

On a certain night,

when Eli was lying

in his bed,

God called Samuel,

who,

thinking that he was being called by the priest,
ran

and said,

"Look, here | am,

for you called me."”

But Eli said, "I have not called you,
my son.

Go back to your bed."

And this happened again and a third time.
Finally,

advised by the priest,

Samuel answered

the Lord as he called,

"Speak, Lord,

for your servant is listening."

Then God said to Samuel, "I

will afflict the house of Eli

with those troubles

that no one can hear

without both of their ears ringing,
for the reason that

toward his own children

he was lenient more than was right,
and their vices

he bore too patiently."
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Samuel discloses to Eli what God has said.
Acrctior deinde somnus Samuélem complexus est
qui dormivit

usque mane.

Ubi diés illdxit,

surgéns € lectuld,

aperuit 6stium tabernaculi,

uti facere consuéverat:

timébat autem

sacerddtl indicare

sermdnem Def.

Héli compellans eum: "Ord té," inquit,
"et obtestor:

indica mihi ea

quae dixit tibi Deus:

cave né

mé quidquam célés ebrum

quae audivisti."

Jubenti paruit Samuel,

illique énarravit

omnia verba Domini:

cuf Héli, "Dominus est," ait.

"Faciat quod sibf libuerit."

Misfortunes fall upon Eli and his children; in the
year 1116 before J.C.

Paulé post

bellum exortum est

inter Philistaeds et Hebraeds.
Hebrael

arcam foederis in pugnam déferunt
et cum ea

filit sacerd6tis precédunt;

sed quia Deus

illis erat offénsus,

arca

détrimentd magis quam adjumentd fuit.
Victi sunt Hebraet,

occist filit sacerdétis,

arca ipsa capta est.

Héli,

auditd tantae cladis nlnciod,

é sella décidit,

et fracta cervice

mortuus est.
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Samuel discloses to Eli what God has said.
Then sleep enfolded Samuel more closely,
and he slept

all the way until morning.

When the day grew bright,

rising from his bed,

he opened the entrance-way of the tent

as he had gotten used to doing.

But he was afraid

to tell the priest about

God's message.

Eli, challenging him, said, "I beg you

and | beseech you:

Tell me about those things

that the Lord told you.

Be careful

not to hide any part of the things

that you have heard."

Samuel obeyed him when he told him to do this,
and he recounted to him

all the words of the Lord.

And to him, Eli said, "It is the Lord.

Let him do what he likes."”

Misfortunes fall upon Eli and his children; in the
year 1116 before J.C.

A little later,

war broke out

between the Philistines and the Hebrews.
The Hebrews

carry down the ark of the covenant into battle
and with it

the sons of the priest go on ahead.

but since God

was against them,

the ark

was more of an impediment than a help.
The Hebrews were conquered,

the priest's sons were slain,

and the ark itself was taken.

Eli,

when he had heard the news of such a great
catastrophe,

fell from his chair,

and, with his neck broken,

he died.
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